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INTRODUCTION

1.1 The study of langusge has teen a fascinating gubject
for researchers because of the generally held belief, that a
careful scrunity, and a good understandirg of this very exciting
subject will enable the unvelling of many crucisl issues. The
origine of interpersoral communication, the historical develop-
ment of languages; the psychological relaticnships between an
individual and the language or lenguages he spesks and the deve-
lopment of a community in relation to its 1anguage are some of
these i=zsuea, Language is influenced by various fzctors such =as
the sociolcgical, cultural, and the psychelinguistice factors such
as perception, memory, and cognition. Time being a constant
variable, langusge 18 in a continuocus flux with all threse differe
factors operating on it. That ig why the study of Change cons-
titutes an essential aspect of any study of langusge. A siudy
of the changes that occur in s language across time, can bring
out the influences at work on the structure of that language.
Change and Structure are interrelated and both of trhem sre in-
fluenced by psycholinguistic and sociolinguistic processes and
limitations.

The historicgl events down through the centuries provide
invaluable data to the sociolinguist who wapts to study psycho-
linguistic changes in a language. The immigration of the Spanisr
Jewa 10 the Cttoman Empire in 1492 and their settling down all

around the empire, but mainly in Istanbul, {zmir and Selfinik in
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large colonies, is an exanple of one such historical event.
These people brought with them their own language which is
today called Ladino and succeeded in preserving it for more than
four centuries. With the foundation of the Turkish Republic in
1923 the Ottoman Empire was abolished resulting in a total change
in the social conditions of the country. These social changes
foreibly affected thg Jewish communities who adapted themselves
to the new rule in a very short time. What wae most affected
however, was their languege which could no longer be preserved
538 before because the factors which had helped its maintenance
disappeared with the Ottoman Empire., With the influence of
entirely new factors, Ladino started to a.-lowly disappear and
be replaced by Turkish,

Wren two culiures come into contact it is impossible for
" them not to influence one another. In this case, the inflﬁence
of the dominant Turkish culture was greaster.on the Jewish, the
culture of a minority. The influence wzs grestly seen in the
latter's language, especlally after thé Republic was founded.
This atudy is an attempt at tracing the influence of Turkish
on Ladino acrcss the last four generations, The domains of in-
vestigation will be limited to semantic and lexical change, and
the reassons pertaining 1o these changes.

The influences of Turkish on Ladino has proved to be a good
exanple of what sociolinguists have tried to explain in their
theories of larguage change as influenced by culture contact,

This research will aim at anewering some of the guestions on

this subject,.
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1.2 The Historical Background of the Turkisgh Jews and their

Lagguageén

In 1482, after the fall of Granada which marked the end of

the Reconguista, the Catholic monarchs Isabella of Castille sand

Ferdinand of Aragon, decided to send all the Jews who refused
to e converted, into exile.

Approximately 200,000 Spanish Jews were exiled towards the
North of Europe, and also spread out in branches throughout the
Mediterranean area. 1t has been of course, quite difficult to
estimate the exact number of refugees in every country but zccor-
ding to P, Cantera Burgcs 93,000 came fo the Cttoman Empire,
3,000 to France, 9,000 to Italy, 21,000 to the Netherlandas =te...
The arrival of the Jewa in Turkey coincided with the powerful
era of the conquests of the Ottoman Empire. In 1492, in Istan-
bul, the Grand Rabbi Capsali asked Sultan Bayazit II to open the
gates of his country to the Spanish refugees. Bayazit consented
to do this quite readily as his conquests had been accompanied
by a serious demographic vaccuun ®

Istanbul, Salonica, Safed, Jerusalem, Cairo, all vere witress

to the flow of the refugees until the end of the sixteenth centur

1. All the historical facts in this chapter have teen taken from:
Sephiha, H,V., L'Agonie des Judéo-Fepagnols., Editicns Entente
Paris., 1977

2. Bayszit 1a known to havé gaid of the King of Srain: "How can
thia monarch te considered wise and intelligent when he impo-
verishes his own kingdom and enriches mine'" (Sephiha, p.l4)
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The communities were grouped according to their origina like
Cordova, Aragon, Leon, Mallorca etc... ZEvery group had their
OWn synagogue Er Kal: 'Kal de Kordova', 'Kal de los Gregos' etc..
but these were later united into one type of synagogue. A nogs-
talgia for their mother-land axisted throughcut the community,
hence the Hebrew word for Spain: Sepharsd, and the name they
chose to call themselves: Sephardim.

The Islanmic religion is especially known for its reverence
to a1l the other religions and prophets before Mchammed. Follo-
wing thie} there has always been a greater amount of tolerarnce
practised in the Ottoman Empire to-wards minority groups. There
were of course, certsin restrictions like distinguishing signsa,
pre-determiried type of hair-style and clothes of certain colours
and form, but these were rarely applied very strictly. The tole-
rance in the Empire was quité ideal for the iews who knew how
exacting the laws were in the Christian countries, They were
not obliged to build walla sround their villages and a0 were not
forced to keep trhemselves separated from the natives of the coun-
try. The minorities always found a way ocut of the rastrictions
by becoming government employees or diplomate.

Fasentially warriors, the Turks knew how to put to good use
the intellectual and pragmatic qualities of their minority
subjects., During the whole of the sixtaenth century they gathere
round themrselves counsellors who were mostly Jewish and who are
_ gaid to have brought great profit and prosperity to the Empire.
They also mostly rquired the agervices of Jewigh doctoraﬂﬂ The

Sultans trusted and honoured their Jewish subjecta who were 1ittl
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inclined to betray them in favour of the Christian monarchs.

Many travellers of the time who wrote about their jourmeys to

the ZEast noticed the important role the Jews played in the

Ottoman Empir

o .(4)

3

4.

Scme Jewa were diplomata and scme were finenciers. The egdden
rise of Joseph KNsei to a highly exalted position ie signifi-

cant. He had come to Istanbul in 1553, and belonged to a
family of bvarnkers who had branches in Anvers, France and
Venice, After he came to Istanbul with all his family the
Sultsns Sileyman II and Selim II lcaded him with honoure.

In 1565 Sultan Selim made him Duke of Raxos and gave him the
manegement of Cyclades. Don Solomon Ibn Yaish arrived in
Turkey in 1585, Sultan Murad III accorded him the title of
Duke of Mytilsrne.

Pierre Belon wrote for exsmple in 1553:

"Ceux gqui médecirent en Turquie, par Ezypte, Syrie, et Ara-
tolie, et autres villes du pays du Ture, sont pour la grande
partie Juifs, 11 est facile aux Juifs de =s¢svoir quelgue
choze &n melecine: car ils ont la commodité des livres Grecs,
Arsbea et Eétreux qui ont esté tournez en leur lanzage vul-
gaire, comme Hippocrate, et Galien, Avicenne, Almanaor, ou
Rosis, Serarion, et autres guteurs Arabes."

Jean Thévernot, a subject of Louis XIV gives a very good image
of the peaceful and harmonicus ccexistence of every kind of
people unier the Cttorman rule : "L'ile de Chio est fort sujett
aux iremblerents de terre, elle serajt fort fertile ai elle
n'était pas si pierreusze, et s8i elle avait un peu d'easu, mais
il y pleut 81 peu, qu'il faut toue les ans au printemps faire

1g procession, par la ville, pour obtenir la pluie du ciel;

les Turcs font premidrement la leur, puis les Grecs, puis
les Tatins, piis les Juifs: les Turcs se mettent fort peu en
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The prcaperity of the sixteenth century did not continue
however., With the decliine of the power of the Ottoman Empire
and the continuous defeats of ita army, 1ife alsoc began to zet
harder for the people. It was difficult to find work and even
80, the salaries vwere very low. The Jews also had to resign
themselves to a dreary kind of life always trying however, to
follow the precepts of their Torah (holy book).

Grouping themselves according to their province of origin
and linguistic affinity, the Jews forwed communities governed
by the Rabbi, the chief of the Yeshivah, the Master of Studiles,
and the Judge. Every group had its cwn Synasgogue, ita achool,
another superior school (Yeshivah), and its court. They slao
had groups of charity for looking after the poor, the needy,
the 111 and the 014 members of the community. The taxes were
collected by members of the societies and delivered to the go-
vernrent official at that town thus showing an internal autconomy
in their lives,

The community wzs ruled by ita rabbia, school masters and
judges, They were both hispanic and Jewish and vere almost en-
tirely out of touch with the outside world excepi when refugees
or travellers came t0 tell them the events of the world. OCtler-
wise they led a traditional and patriarchal life ﬁollowing their

religious scripts to the letter. Their ceremonies, holidays,

peire lesguelles de toutes ces prifres asont éxaucées, pourvu
qu'ils aient ce qu'ils demandent /.../" |
" {8ephiha, p.26)
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and other important days were organized by the religious sutho-
rities who also had the education of the coﬁmunity under their
centrol., Having many childreﬁ was considered to be a blessing
of God and this idesa was reinforced by the education given to
the acns who had an exalted position in the aociety. They were
taught to read and write both in Spanish and in Febrew letters.
A rarallel cultural develoﬁment took place in the prosperous
times of the sixteenth century when many rabbinic universities
were founded in cities 1iké Salonica, Safed, Jerusalem, Smyrna,
Bursa, Ankara etc... The Jewish child would first go to the
Talmud Torgh often referred to es meldar (to read) where he
learnaed how to read and write, and also the translation of the
Bible in ladino. After this school, if he was found to have
talent, or a3 was more usually the czse, after an apprenticeghip

period he went to the Yeshivah which was the university.

The Jews who had teen living in'Christian Spain were all
hispanophones and most of them ignored Hebrew, their liturgical
language. Thé Rabbls and religious men had to have translations
of religious texts and bocks so as to teach their Spanish spesking
people and keep them attached to their religion. The languzge
they have used in thase tranalationa goes back to the thirteenth
century. They used their everyday language, then called Ladino,
Romance, or Espa¥ol in an effort to produce texts as equally
sacred am their originals. Memorizaticn of these texts by stu-
dents and their being taught throughout the following generationa

allowed Ladino to come to our days.

This was how the Vernacular Spanish, or Espaniol or Judezmo
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(Judaism), or Judio or Jidio (Jewimh) was born. Judezmo, Judio

and Jidio correspond to a need of identifying their own language.
The German Jevws have done the same thing by celling their lan-
guage Yiddiah from the word in German Jidisch meaning 'Jawishl
The Mcslem Turke knew Spanish only through the Jews so they
called it Yahudice mesaning 'language of the Jews'.uﬂ
Wherever tley went, the Serphardic Jews took with them the
. langusge of the fifteenth—century Spain which had been their
native tongue for many centuries, This language did not follow
the changes that affected it in Spain in the following dacades,
It continued to be apoken zs in 1492, Travellers were astonished
at finding esuch good apeskers of Spanish such a long way away
from its motherland, in the first decades following the migra-
tion, but in later years not realizirg that this lanzuasge was

an archaic form of their own they labelled it as strarge. The

gstep was thuas teken, in identifying this particular language

28 belonZing exclusively to the Sephardim or Judée-Espagnols.

However, the political decline in the following centuries
was paralleled by a cultural decline. In the eighteenth and

5. The identification had been so well-established that the
arrival of Christisn Sparish citizens was met with exclama-
ticris like 'A Jew! A Jew!l'., Amusing anecdotes on this sub-
Ject are abundant. It is said for example, that a Spanish
priest who knew there were Sparish speaking Jews in Szalonica
was walking through the streets trying to communicate with
them. Certain of t-ese people however, hearing him speak
Spenish turred round and epat in.his direction saying,

"Bah, a Jewish 'priest'!" (Sephiha, p.17). S
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ninetesnth centuries, the studies of the Torah and the religion
deteriorated to such a point that most membters of the community
did not knocw how to read the Bible, They tried to overccme this
crisis by publishing a new edition of the 01d Testament in Hebrew
and TLadino, and also an encyclopedia of the Jews containing

all the traditions, legends, arnecdctes and religious scripts.
They thus prevented the loss of identity that thresterned to
overcome the community, and alao the lcss of ethicel and theo-

logical works translated to judéc-espagnol or ancient Castiliano.

Hewever much the Jewish societles 1lived cut off fronm the‘
world outside, they were not out of touch with the world of
their hosts, The continmuous relaticnship and interaction bet-
ween them led to a borrowing mostly on the part of the Jews
in the cultural dorwains of music, beliefs, traditions, supers-
titiona, cocking, and language. Words in Turkish, Greek, Bul-
garian, Italian were zssimilated into Tadino so well that after
scme tize saven the native speskers could not differentizte bet-
ween the borrowed words and their originals,

Ex. 1. 'fcstan' (from Tk. fistan) -- dress

'garukas' (from Tk, garik) -- slippers
'piron' (from Greek piruni) -- fork

The changes in the culture and the larngusge came about
quite eariy. Already in the sixteenth century, Israel Ksjiara
had sore of hia poems sung with melodies borrowed from the
Turkish Music of the time. Many Jews, especialiy thcose who were
_ protected by the capitulations or ccrsule, dressed tremselves

in the Turkish costume despite the restrictions,



—10- - (]

Everyday the muezzina called the religious to prayer; hearing
them caused the Jews t0 adopt many of their airs and 'makszs!
in their synagogues, The best cantors were called 'bilbil',
a borrowing from the Turkish word 'biilbul' {nightingale), which
even bécame a family name, Even the Romansas (folkloric songs)
were fected by the Turkish culture both in the lexical and the
theratic levels which allo#ed poetas t0o have a newer and larger
repertoire. We wmay algo, though very rarely, come across Turkish
words 1In sacred religious texts in Ladiro: "... tamhyen tu di a
el komo 8inim del pesah no espartiran despues del korban pesah
afikomin, ) |

¥any legends, fairy stories and traditional anecdotas wWere

£

borrcwed from the Greek, Bulgarian and Turkish cultural treasurest

6. Bueno, Yishak (ed)., Agada da Fesah.,, Gliler Matbezasi., Istanbul,
185%3., p.7 '

7. ¥ost remar¥sble is the borrowing of the famous Nasreddin Hoca
pefsonality who 18 3 traditional figure in the Turkish culture
representing s naivitée coupled with srarp and humouristic
cunning and wit. He is referred to in Ladino as 'Ccha' ('Goha'
by the Egyptians). He has become s0 familiar to the Jaws
that there are gquite a féw proverbs, idiozs, and exrressions
with Coha, who was assirilated intc the culture with relish:
Ex. 2. '"Coha se fue al btanyo, topo de kontar un anyo.' (Cohs -
went to the bath, and talked about it for a year.)

Ex. 3. 'Si Coha viere s'ezbraga, le parese ke es banyo.' (If
Coha comes he will #irip thinking that this is a bath.

" Ex. 4. 'Se vistio Coha vistido de Saba en dia Je sezana,'
(Coha wore his Saturday clothes during the week.)

Ex. 5. 'Eepartio Coha, para si lo mae.' (Coha divided the
goods and took most of it himself.) |
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The rmany superstitions that were shared by the Turks arnd other
nations under their rule were also shared by the Jews, One
comes across famous persors gacraligsed after their deaths and
visited by Mcslemxs, Christians and Jiws alike to have their
wisties realised, 'Telli Baba' is an example of this.

Such changes, effects, and borrowings from one culture to
the other went on during centuries in the Ottcman Ewmpire wherae

linguistic repression was never exercised.

With the French Revoluticn however, came the ideala of
Equality and Fraternity, causing the Jsws throughout the world
to have a grezt admiration for France, 'the bless&d country'.

This paved the way for the foundation of L'Alilsnce Tarselite

Uriverselle in Paris in 1860, with the aim of protecting the
Jews in the world. It wes at first interested in the Jews of
Poland and Russia who led very éifficult and miserable lives,
but its activities were not accepted by Ruseias, So, it apread
cut to the Scuth and started founding schools: Raghdad (1865);
Istanbul (L865); Smyrra and Salonjca (1873) ete... 3By 1612 the
Alliance had a total of 71 schools for boys and 44 achocls for
girls: 52 in the Furopean part of Turkey ani 63 in the Asiatic
rart. As the teaching was done in French, it lcgicelly follows
that French beéame the language of the culture snd penetrated
in 211 sectionas of the communities., French a2lsc tecame the
language of all the other minorities, and alao of the educated’
section of the Turkish community.

The teachings of the Alliance achools brought Ladino under

8 new influence: French. The traditicnal teschings in Lajdino
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were slowly sutstituted by Prench. The graduastes of the Alliance
schools fﬁrmed an élite who used Ladino only in communicating
with parents or with the people who had not had a chence of stu-
dying in these schools, the 'klssa baga' or the 'bassg classe'.
The rupture became both linguistic and social. The articles

in the Ladino press tecame extremely French-styled, thus influ-
encing the Spanish ayntax. Although the people tried to resist
the effects of French, the snobism that governed the community
was more powerful and the Jews found themselves before a new
form of their language: the 'judéo-fragnol'.

1.2.1. In Turkey:
Despite the numerous migrastions there are =till about 35,000

to 40,000 Spanish Jews in Turkey. With the pocrest part of the
population gone, there remains now a community of bourgeoisie
whese membéré are mostly buainess men or have libersl profeasicons.,
Since there is no more migration the asituation haa been stabilized
The migrations have resulted in the abandoning of synagogues,

and the clcsing ¢f the communal schools except for a few in Istan-
bul~- where the 1angﬁage of teaching is Turkish, Families who
have the means t0 send their children to foreign colleges or
Turkish schools, d0 50, The charity services =still exist, and

the religious 1life, though highly weakened by the indifference

of the members, contirues,

Turkish and the other foreign languages are pushing Ladino
further back into the background. 1In 1955, 64% of the Jews in
Turkey had declared that Yshudice was their native langusge
when in 1027 84% had said so0. In 1970 there were =till two



-1%=

riewspapsrs half in Ladino and half in Turkish with about 7,000

readers, Today, after the disappearence of 'La Vera Luz' (The

True Light) in 1672, only 'Salom' (Feace) remains, Ladino is
maintained guite firmly in the religious sections of.the commi—
nity. It was the only lang:age which wes spoken at the Grand
Rabbinate in 1970, though today the younger employeea speak
Turkish., The monolingual ladino apeakers can te found only
amongst the oldeast mexbers of the community. The others are
either bilingusl (T.adino+Turkish), ot trilingual (Ladino+French+
“Turkish), or as is the case today, monolingual agsin with %urkish

as the only language used in communication,

1.3 Purpcse of the Study:

s can be asszen from the section above, on the historical
background of Ladino, the important socic-historical events
that have occurred in the last century have very much affected
the lives of the minorities who were after sll part of the
larger Turkish culture, even if they were regarded as such or
not. The War of Independence follcwed by the foundation of
the Turkish Republic and the Lausanne Pact in which Jews were
accepted as Turkish citizens and not as a minority were major
events which affected their culiure. As a consaquence it can
be seen that Ladino 1s a perfect example for langusge change
under conditions of culture contact. If a langusge 1s used by
a social group which is a minority and if its functionsl impor-
tance for that group declines, then that langusge is bound to

8lcvwly fale avay.
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The present study addresses itself to iwo major aspects of
language change as promoted by culture contact:

I. The description of the linguistic charnges in Ladino,
mainly: |
A. Semantic Changes, and
B. Charges in the Ilexical Itemsa.

II. The investigation of the factors operative in the fading

out of Ladino due to its loss of functionality in the
aociety that had been using it for more than four hundred

yeara.,

The linguistic area of study being too large and wide for
this research, we have focused ocur attention mainly on semantic
changes and ckanges in lexical items., Only cursory glances have
been tsken of Phonology and Syntax which are the other two main
parts of the grammar of g ]anguagé. .

Semantic Change referas to the changes in meaning that are
brought about in a language by different social and cultural
factors. Changes in Iexical Items hcowever, are the changes that
occur to particular items of the voecsbulary of a langusge. Al-
though these two fields somewhat overlap, it would not be wrong
to say that Semantic Change takes only meaning into considera-
tion, while a study of Changes in the Lexical Items involves
change ¢of beth meaning and form. The reasona for these changes
are manifold and they will be discussed later.

The other reason for the change that occurs in a language
is social. Targuage is in continual flux open to influences

of socic-historical events, attitudes, and many other sccial



~15-

effects during the course of Time. A langusge has to be func-
tional in communication in the first place, for it to survive.
If it is replaced in fuhctionaiity by another langusge then it
will g0 out of use and will consequently fade out.

Ladino was net in danger of fading ocut until the twentieth-
century. Beginning from the end of the nireteenth century how-
ever, the drastic changea that took place in the social organi-
sation of the communities involved led to a declire in the use
" of the langzuasge in a matter of four to five generations., This
research attempts 1o trace down asome aspects of the social and
cultural change that took place by studying Ladino speakers of
four different generations and by making intergenerational
comxparisons, The speech data used for the investigation of
linguistic changes also comes from the interviews that were held

with the subjecta of the four different generations,

1.4 The Evpotheses:

I. There will be differences in the Ladino and Turkish
spoken and understood across the different generations
of Ladino speskers in terms of :

A. Azount

B. Frequency
C. Fluency

D. Accent

E. Syntax, and

F. Main source for borrowings.

II. The influence of Turkish in the form of lexical torrowings

et e
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will mostly be seen in:

A, Idioms and expressions

B. Iexical categories such as nouns, adjectives, verts etec.
in particular, food names, household items, businress
terminoclogy and the like; that is , in vocabulary per-
taining to everyday situations where there is inevitable
contact with Turkish,

I1I. Any item borrowed from Turkish will be adapted to the
phonological and syntactié systems of Ladino by the
gspeakers,

IV, The attitudes of the speskers towards ILadino will be
increasingly negative with decreasing age.
V. The functionality of using Turkish in interpersonal

communication will increase with decreasing age.
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CHAPTER 1II
METHOD

2.1 The Sample:
The data was collected from a sample of 82 people randomly

chosen from Ladino speakers in Istanbul. 7To show the various
differences in the speeches of Ladino speakers across genera-
tions, the sample was taken from four different age groups

for whom pericds of langﬁage acquisition and early use corres-

pond to:
I. Before and up to 1920 ( ¢- 1920)
I1. Between 1921 and 1940 (1921--1940)
III. Between 1941 and 1960 (1941--1960)
IV. After 1961 (1961 -3 )

The sample was randomly selected from among the guests
attending the weddings in the Neve-Jalom Synagogue, During the
time of sample selection there were asbout thirty weddings at
the Neve-Salom Synagogue, the major place where the Jewish wedding
ceremony is carried out in Istanbul, ﬁeddings are classified
as first, second and third clsass according to the economic possi-
bilities of the families, therefore the guests at the ceremo¢nies
came from a wide range of backgrounds, Thus the Neve-~Jalom
ceremonies seemed a good place for getting a fairly satisfactory
random sample. Three to five people were randomly selected by
the researcher at every ceremony for thirty weddings, and their
addresses were obtained. Some peopie'could not be reaghed due

to the surmmer holidays and a sample of 82 waa finally obtained



~18-

(42 male and 40 ferale aubjects):

Generation . Number Mule 'gggélg
I. ¢- 1920 20 10 10
11. 1921--1940 | 20 10 10
ITII., 1941--1960 20 10 10
IV, 1961 -$ 22 12 10
Total . B2 42 40

TARBLE I, DISTRIBUTION ©F SCBIECTS ACRDSS &ENT
The speech siyle of the speakers of a language is closely

related to their sociceconomic statua., It is often the case
too, that higher SES is associated with better education. A&n
SES-siratification of the sample however, always causes prob-
lems in social scientific research because of the very subjec-
tivity of the classifications of High, Middle, and Low SES, and
the fact that in most cases these claesifications overlap to a
most unwelcome degree. Therefore, in the present study, SES
waS8 excludgd as a control variable, A good random sample should
be able to cover the range‘of the SES continuum, that is why,
any.speoific characteristics pertaining to this variable will
be taken up as observations in the data analysis, thus avoiding

the subjectivity in the purposive sample which would otherwise

have been formed.

2.2 Procedure:

A tén—minute intervisw which was gudic-recorded was made

with every subject. The interview consisted of fifieen ques-
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tions, three stories portrayed by ten caricatures to be recounted
and a request for the description of a Bar-Mitzvah that the sub-
Ject had seen or experienced. Then, the researcher had short
talks with the subjects about their attitudes towards speaking
Ladino and these were written down as observations., The ana-
lyais was carried out on the recorded data transcribed in the

phonetic transcription determined by the researcher herself.

Apart from the interviews, over one thousand idiems and ex-
pressiona were collected. Thig was done by listening to the

free speech of many spéakers over a period of eight months.

2.3 Materials:

The mate}ials consisted of a tape-recorder, sudioc-csssettes,
and a set of cariéatures for narrative elicitation, prepared
ﬁy a student of 'Devlet Giizel Sarnatlar Akademisi'. They were
prepared as three stories, the first portrayed in four cards
and the other two in three cards each, giving a total of ten
carde. The first story called 'DOTA' (dowry), told sbout the
love affair of a young couple coming to nought becsuse the pa-
rents could not sgree about the amount of the girl's dowry.
The second story called *FIKS0O' (the day women gather to play
ecards) tells about four women playing a card game in the house
of one of them. The third story called 'KAZAR' (getting married)
tells about a wonderful love affair between a young ccuple
turning into a sordid kind of life once married. (See Appendix 1I
These atories are about subjects on which every Turkish Jew

can converse comfortably because of their very actuality and
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ironical quality. The speech elicited by these caricatures

constitute the data for the comparison across generations because

they are standard materiagl.

2.4 Data Collection:

The following questions were asked to every subject in Ladino

1.

2.

8.

10.

'‘Kuantoes ahyos tiene?5

(Eow 01d are you?)

‘Ee ego zze?' .

(What is your job?)

'Komo es su situasyon ekonomika? a. Baga b, Media c. Aita'
(What is your economic situation? a. Low b. Middle e¢. High
'En ke eskola(s) estudio?"

(In which school(s) did you study?)

*Ande es su kaza?'

(Wrhere do you live?)

'Ande nasyo?’

(Where were you born?)

'Ande nasyeron sus paryentes?!

(Where were your parents born?)

'Komo se yama la lingua ke esta avlando?'

(What is the language that you are speaking called?)

'Ande se 1'ambezo a avlar? Komof?'

(Where did you learn to speak it? How?)

'Ke 1igua aviag (avliavag) en vuesira kaza kon vuestros

i’

paryentes?'

(which language do (did) you aspesk at home with your

parenta?)
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11, 'Ke liguas avla saparte del Ladino?!
(What languages do you aspeak apart from Ladino?)

12. 'Ke lingua avla mas pungo i mas mijor?!
(Which language do you speak most and best?)
'Puede darme el orden i el pursantaj en un dia?’
(Could you give me the order and the percentazge in one
day?)

15. 'Ke son las okazycnes donde avla estas linguas? Por
exempio, en ke Okazyones u situssycnes, u kon komo de
personas avla el Ladino?!

(On what occasions do you speak these languages? For
example, on what occasions or with what kind of people
do you spesk Ladino?)

14. 'Puele meldar i eskrivir en Ladino? Si no, porke?!
{Can you read and write in Ladiro? If nct, why?)

15. 'En ke lingua &vla mas trankilo? De ke?'®
(In which karnguaze do you apesk more comfortably? Why?)

After these questions the subjects were shown the ten cari-

catures and they were asked to recount the three stories they

saw:
Story I : 'DOTA' (dowry) : Caricatures 1-4
Story 11 :. 'pIKSO' (day for playing cards): Caricatures 5-7
Story II1I : ‘'EAZAR' (getting married) : Caricatures 8-1(

To elicit some kind of free speech the subjects were then

aaked to give an sccount of a Bar-Mitzveh they had seen or ex-

perienced.
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For the gereration of (1961 -3) a different procedure for
collecting the data had to be followed in some ceses. For the
subjects who could not at all speak, but who claimed to under-
stand Iadino, the researcher proceeded in the following way:
The‘subjects vere caked to translate the fifteen questions into
Turkish and answer them in Turkish or in Ladino if they could
do so. The researcher had written down the stories of the cari-
catures in Ladino and the subjects were asked to translate what
the researcher said szenterice by sesntence, In this way the
degree of comprehéension was obtaineé for these subjects, Ko
free-speech could be elicited from them but answering the ques-

“tions in lLadino was encouraged.

Some of the subjects who telonged to the generation of
{ €~ 1920) had problems in solving the caricatures, They were
either too 01d to see the pictures'properly or they just could
not make out anything of the caricatures themselves, §o fhey
were asked to recount a wedding and a day for pléying cards

of their time so am to cover the stories of the caricatures.



CHAPTER I1I

RESULTS AND DISCUSSION

3+1 Description of the Tinguistic Changes in Tadiro:

Both linguistic and non-linguistic factors influence the
changes that occur in'the Semantic and Lexical fields of a lan-
guage:

Semantic Change caused by Linguistic Factors:

Moast linguists sgree that meaning is the elerent in a lan-
guage which has the least resistance to change. (Meillet 1926,
Weinreich 165%; Lehmarn 1973). They contend that mesning is
always vague in relation to-its form (word), and that there is
no ore-to-one relationship between meaning and form. That is
why, with different kinds of influences working on language;
this relation between form and meaning proves 1o be moat vul-
nerable to changes. There are always more mesnings than there
are words, so that if there arises any need for encoding new
meanings, this is done by either generating new words or chan-
ging the 0ld cones. There are nine types of changes that can
ocacur by the influence of thie type of linguistic factor:

I. Narrowing: when a word which signified a more genefal
meaning narrows down and comes to have a more special-
ized meaning, this is called *‘Narrowing'..

Ex.6 The Castiliano word 'Frio' (cold) has narrowed down

to mean only (cold westher) in ladino.
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Ex.7 Castiliano 'Lampara' (lamp) is used in Ladino only
for the religious lighting of candles at ceremonies.
'Lampa' is the word used to designate the meaning
of normal lamps.

IT. ¥idening or Extension: this occur:when a word comes to

have a more generalized meaning than what it started

out with:

Ex.8 Castiliano ‘Rosa' (rose) widened in meaning to
(flower) in Ladino.

Bx.9 Castiliano 'Kodrero' (flesh of sheep) widened to

_ (sheep in general) in Ledino.

Ex.10'Asukar' (sugar) is also used for (diabetis).

Ex.11'Dulse’ (sweet 'adj.') has also come to acquire
the meaning of (Jjam).

Ex.12 The Castiliano word for (it's a pity, poor fhing)
was 'Pekado'., This word widened in meaning in
Tadino and also came to mean (Sin) with a gerera-

ted verb of the same root 'Pekar' (to sin).

111. Metaphor: occurs when the metaphorical meaning of the
word comes to be substituted for the original word and
the original meaning is. forgotten:

Ex.1% Castiliano 'Negro' (black) has the meaning (bad)
in Iadino and snother word, 'Freto' is used for
(valck).

Ex.14 Tadino 'Puerko' is now used to mean (very dirty)

- vwhereas its original meaning was (Pig).

Ex.15 In the same way 'Oveja’ which originally meant
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-25-

(aheep) is now used as (very obedient).

Ex.16 'Lonso' (bear) has come to acquire the additional
meanirg (stupid) through.metaphor.

Ex.17 'Ravano' {(raddish) is now also an adjective des-
cribing (a very lazy student).

Metonymy: is the semantic change that occurs when a wofd

comes 0 have a meaning that is.near the original in space

or time: .

Ex.18 Ladino has borrowed the word ‘Gadir' (tent) from
Turkish and uses it as {umbrellsa).

Syrecdoche: occurs when the new word is related to the

0ld one through a part-whole relsation:

Ex.19 Tadino 'Julse' (sweet) also came to acquire the
mesning (jam).

Hyperbole: is the name given to the change a word under-

goes from stironger to weaker meaning:

Ex.20 Castiliano 'Helado' (ice) changed its mesning to
'Yelado' (eold) in Ladino.

Litotes: is when the change gces from the‘weaker to the

gtronger rmeaning.

Degeneration: occurs when a word comes to have a comple-

tely different negative meaning:
Ex.21 Ladino 'Kozina' (kitchen) hes acquired the meaning
Of (H.C-)-

Elevation: occurs when a word is used with a much more

pés~itive meaning:

Ex.22 Ladino 'Lokura' {madness) is also used as an adjec-

'C\‘
Bui J..ak.li W “\!W ¥
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tive meaning (delicious).

‘ Semantic Change caused by the Influence of Non-Lirnguistic

Factors:

One of the moat important s-ources of influence on the
gemantic fieldas and lexicon of a langusge is the advances that
are made in technology and science with the consequent ¢hanges
that occur in soclety. Whenever new items are invented or dis-
covered there arises a need to name them, These names are either
taken from the already existent words by extending their meanings
like the_word 'Pool' in Erglish which underwent a charnge in
meaning when 'Swimming pools' camé into fashion; or they are
borrowea from a language they are in close contact with.

A language like Ladino which had no contact with its mother
language Spanish, had no other choice but supply the missing
vocabulary from the languages around it, ie. French, Greek, and

Turkish. Thus we have ‘'radyo', 'televizyon','telegrafo', 'tele-

fon', 'elektrisite'... from French; 'piron' (fork)... from

Greek; and 'karpuz' (water-melon), 'kebap' (kebab), 'sota' (stove

eto,.. from Turkish.

Changes in the Lexical Itema:

Weinreich (1953) brings in a detailed account for the inter-
ference that occurs on lexical items. He contends that there are
several ways in which one vocabulary influences or interferes witl
another. Given two languages, we may have the morphemes of A '

beiné transTerred to By or the morphemes of B being transferred
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or used with new functions taking the morphenes of A 83 3 model;
or we could have compound lexical itemas where both of the latter

"processes might be conbired,

I. Simple Words: The type of interference that is mostly see

in simple lexical items is their outright trensfer from ore lan-
guage to another. Sometimes the transferred items are changed
phonemically in such a way as to resemble any other word of the
larguage which accepts them. Thus we have the words 'buri’,

'uti', 'xazik', 'bizelya', 'buzuk'... in Ladino which have besn

borrowed from the Turkish words 'boru' (tute), 'iiti' {iron),
'gég;g' (cheated), 'bhezelve' (peas), 'hozuk' (not working),
corzecutively. Looking at the phonemic adaptation of these words
it is difficult for the speskers to realize that they are borrcwed

iterxs from Turkish becsuse of their complete phonetic sssimilation

II. Thrases: Two types of interference occurs with phrases,;fk
may be tranaferred in snalyzed forms. When this occurs the phrase
is seén to get adapted to the syntactic pattern of the inf:uenced
language. There are gquite a few examples ¢f this kind in Ladiro,
with the transfer of Turkish phrases, expressions and idioms.

Ex. 22. 'Ke haber?' -~ Ne haber? (What's up?)
Ex. 23. 'Sinko paras no vale.' -- Beg para etmez. (It isn't

worth tuppence.)

Ex. 24. ‘La soba no esta travando.' -- Soba gekmiyor. (The

atove isn't working.)

Ex. 25. 'La kavess me se izo kazan.' -- Kafam kazan oldu.

(My head is aching.)

Ex. 26. 'Komimoz un buen kazik' -- fyi bir kazik yedik.
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(We were cheated).

Ex. 27. '"Ande t'estas vindo demsnyans sabehlan?' -- Sabah
gabah nereye gidiyorsun? (Where are you going so

early in the morning?)

Phrases or even longer forms like proverbs can be repro-
duced with equivalent indigenous forms. This form of interference
is generally called Lcen Translations, but is =2lso subdivided intc
three:

A, Loan Translations proper where the foreign forms are

reproduced exsctly feature by feature., Thus we have in
Ladino:

Ex. 28. 'Me unflo la kavesa bueno' -- Kafami iyice gigirdi

(S/he made my head ache.)
Ex. 29. 'EKen save?' -- Kimbilir? (Who knows?)

Ex, 30, 'las luzes esten kortadas.' -~ Isiklar kesik.

(The lights are out.)

Ex., 31, 'Ya dyo ssvor de kalavasa.' -~ Kabgk tadi verdi.

(It has become terridbly boring.)

Ex. 32. 'Kevesa de lenyo!' -- Odun kafali! {Wooden head!)

Ex..33. 'Ya asmanesyo en {skidar! -- Uskiidar'da sabah ol-

du. (It is morning in Uskiidar, meaning it is too

late.)

B. Loan renditicns where the forédgn form proves to be just

a gereral molel for the reproduction. In this case the

reproduction is not so exact.

Ex. 34, 'Ya me zze el 8Co! —- Isimi vapar (gérir). (It

dces my work.) -
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C. Loan creations where new forma are created to match the

forms in the languege that causes the influence,

We have thus dealt with the kinds of lexical and sexantie
interference one language can practise on another and the tyres
of borrowings that can occur. It can correctly be.assuxed that
the integration of the interfering and borrowed elements will
cause certain problems. Only the lexical items which have teen
borrowed as ﬁ result of the appearance of technical and scien-
tific irnovaticrs, inventions and objects can be integrated into
the recipient language, without having any important effects.
Any other type of interference or lcans will affect the already
existing vocabulary, in any one of the follcowing three waya:?

I. There could arise a confusion between the contents of

the new and the‘old word:
Ex. 35. The Ladino word for (kitchen) 'kozina' is used
confusingly to mean (toilet) since the word
*mupak' (kitchen) from the Turkish 'mutfak' was
borrcwed.
1I. The old word may disappear: |
Ex. 36. The Ladino words for (slippers, dress, legs) have
disappeared and the borrowed forms 'garukas',
'fostan', 'pacap’ have taken their place.
III. goth tte rew and the 014 word may survive and their
contents may come to be specislized:
Ex. 37. The ladino word fer (ice) has survived tcgether

with the new borrowed form 'buz' from Turkish.

But the word 'yelado' is now used to mean (cold)
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instead of (ice).

The Semantic Changes and Changes in the Lexical Itemas that
have occurred in Ladino seem to support the linguistic theories
on Change of Lehmann (1973), and Weinreich (1953). BRBoth Culture
Contact and the evolution‘that a larguage undergces through the
paszage of time influence the changes that c¢cour in a langusage.
Change, under these circﬁmstances seems ineviteble; the rate
and amount heowever, seems to depend on how strong the impact
of social evente 1s on the language and on how much these social

eveﬁts are involved with it.

3.2 The Investigation of the Fading-cut of Ladino and Resultis

pertaining to the Research Hypotheses:

=t e — ]

It was deexred important by the researcher ito collect some
background information about the subjects in order to better
substaﬁtiate the hypothesés. Questions 1,171,111, V,VI gnd VII

ere relzted to the Zemggrahic characteristics of the spezkers

1ike age, occupation, income level and place of birth and origin.

1. A;ge:
The first question 'Kuantos anyos tiene?’ (How 014 are

you?) shows ua the range of the speakera' gges across and within

the four generations. .(See Table II).

II. Qccupation:
Question II 'Ke eco aze?' (What is your job?) furnished
the data for this particular characteristic Of the speakers, The

answers to this question were interesting though not very surprisin
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GEN., I GEN. II GEN.III. GEN. 1V
Age RANGE  85-63 61-43 40-24 11-20
NUMBER 20 20 20 22
AVERAGE 71.4 53.6 - 33.6 16.7
ST. DEV. 6.77 5 .85 4.84 1.67

TABLE 1I. THE AGE RANGE OF THE SPEAKERS

Out of the forty women that were interviewed only one girl,
eighteen yearas o0ld, said she worked as a secretary. GSeven
others in the fourth generation ware students, but all the rest

said they were 'muier de kaza' {housewife), (See Table III)

NUMBER

OCCUPATION ' PERCENTAGE
HOUSEWIPE 32 80
STUDENT 7 17.5
SECRETARY 1 2.5
Total 40 100

TABRLE III. OCCUPATION CF THE WOMEN SUBJECTS

This firding shows us the attitude of the community towards

working women or working wives. A woman is obliged to go to

work only when it is economically very necessary for her to do s0.
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It is not considered at all socislly acceptable for a woman to
go to work as it would put the husband'a pewers of supporting
his wife under question, Most of the women however, seemed
embarréssed and felt.unOOmfortable at admitting they did nothing
or stayed at home. Although such reactions could indicate that
the attitude of the community teowards the categorieas "weorking
woman®" vs, "housewife® is slcwly changing it should be taken
with precaution since an attitude cannot be considered to be
really held by a peraon if the behaviour does not show up.

The professions of the men covered a large range of different

jobs, (SEE Table IV).

OCCUFATION ' NUMBER
INDUSTRY FACTORY CWNER 3
INDUSTRIAL 2
ENGINEER 5
SPARE PARTS 3
MANAGEMENT MANAGER 4
ACCOUNTANT 3
TRADE MER CHANT 3
CLOTHING 1
PEOTOGRAFHER 1
SHOE~SHINE 1
ELECTRICIAN 1
LIBERAL 2
OTHER STUDENT 6
DOCTOR 3
RETIRED 4
Total A2

TABLE 1IV. OCCUPATION OF THE MALE SUBJECTIS
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The point of interest about the men's responses to this
question was that the names of the professions were g iven either
in French or in Turkish. (See Appendix III). Ever since the
Jews settled down in the Ottoman Empire, men were the members
of the community who had contact with the msjor community out-
side their own. They did business all arcund the country and
this continuous contact with the business world resulted in the
importing of the business terminology into the langusge by the
men, These were the kinds of words that were linguistically most
vulnerable in terms of 'change' because their lLadino counterparts
were not at all used while the borrowed terms were used continu-

ally.

I1I. Economiec Situation:

Question II1I "Komo es su-situasyon ekonomika? Baga, media,
alta?" (How is your economic situation? Low, middle, high?) and
Question IV 'Ande es su kaza?' (Where do you live?)} were the two
quéstions by which the researcher hoped to obtain informztion
about the sociceconomic situation of the subjecta. From the
two questions, number III proved to be quite a bad one for an
interview., 95% of the speakers said their economic situation
was "middle", 3% said it was "low", and only 2% said it wvas
"high". Of the §5'% who said their situation was "middle" at
least half should have said "high"™ according to the observations
of the interviewer, but here cultural effects prevented them
from saying so. No correct estimate of the level of SES could

be obtained from this direct question.

Question V however has giveh us more of an idea about the
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economic situation of the speakers than Question 1II. The add-
resses of the subjects give us a clearer idea of their economic
situation, The economically well-off members of the Jewish
community live in Nigantasg, Gayrettepe, Etiler or RBebek; the
middle~3ES members live in Sigli, Csmandey and FKurtulus; and the
pecple who are lcw on the economic scale live in Sigane, Kuledibi,
Balat and their surroundinge. wWith few exceptions, this is gene-
rally the case, The farther away people live from Sissrne and
Kuledibil the higher their status rises on the social level and
the better they are considered in the community. However, the
only relastion that could be observed between Ladino speaking and
'SES level is that low-3ES people were more fluent in their speech
in Ladino, meaning that they did not spend any time in Pausea whil
speaking in all the generations. There does not ssem to be any
other kind of relation otherwise. . Of course SES level may in-
fluence education means which indirectly influences performance

in Ladino apeaking.

IV, Place of Birth and Crigin:

Question VI ‘'snde nasyo?' (Where were you born?) and Questic
VII 'Ande nasyeron sus paryentes?' (Where were your parents born?)
provided the necessary data about the place of birth and origin
of the subjects, Apart from the demographic information that
this data gives , the place of birth and origin of the speakers
are also language related variables which take into account any
differences in the speeches of ladino speakers. There are some
differences which may be termed dialecticel in the Ladino spoken

in different regions of Turkey, the main dialecta belonging to
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Ietanbul, lzmir and Edirre. 90% of the speakers were born in
Istanbul, asnd the other 10% were born in the Marmara region with
the exception of one speaker who was born in Bulgaria., (The
others were born in Carakkale, Edirne, Corlu, Tekirdag). As can
be seen, there was no problem of dialect differences in the
present study.

Information about the place of birth of the rarents shows
how the places of settlement for the Jewa have converged to the
" big, metropolitan cities like Istanbul and izmir from places
like Coriu, Tokat, Edirne, Kirklareli, Canakkale, TekirdaZ etc...
It supports a historical fact that the Jews moved to the metre-
politan areas as their numbers decreassed., They preferred moving

to places where their own communities were more numbered.

V. Identifving Yadino:

Question VIII 'Komo se yama la lingua ke esta avlando?'

( Wwhat ie the language that you are speaking, called?) was inclu-
déd in the interview to see how the speakers identified the lan-
guage and therefore, indirectly themselves. (See Table V).

Even when the speakers called the language anything other
than "Spanish®, all of them continued to refer to it in their
later speech as "Espanyol, Ispanyolea, Spenyol™ which shews the
strong idenfifioation with Spain, the motherland of the Serphardic
Jews., Nevertheless, the speakers all rerarked that it was the
Spanish the Jews spcke in Turkey and that it was no longer pure.
Apart from the oldest speakers who are more or less ronolingual
~in Ladino, all the others told the interviewer that the language

had become pized with Turkish and that they could not see the use
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of .studying such an impure and 'funny' langusge.

KaME GIVEN FREQUENCY

'"Espanyol', 'Ispanyol', lspanyolca', 'Spanyol’ 63
'Cudec-Espanyol' (Jewish-Spanish) 7
'Ladino' : 11
'Cudyo' (Jewish) | 1
*Sefaradit' (Hebrew name for 'Spanish') 2
'Kafxs:k' (Mixed) . 1
'Eaperanto’ | 1

Total 86"

TABLE V. IDENTIFYING 1LTADINO

3.3 Regults Pértaining to the Hyvpotheses:

Hypothesis I stated: " There will be differences in thre
Ladino spoken and understood across the different generations
of Ladino speakers in terms of:

A. Amount

B. Frequency

C. Fluency

b.-Accent

E. Syntax
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F. Main source for borrowings.*

Before presenting the results related to each subguestion
of Hypothesis I, the amount and duraticn of speech produced
in Ladino in the interviews in general, will bte discussed. The
differences in the speeches of the subjects across the four gene-
rations is quite apparent from the frequency tables. (Sea Tables
VI, VII and VIII). The "Minutes of Speech" in Table VI corres-
ponds to the length of the interview in minutes. The ‘pauses
that are noted on Tables‘VI, VII and VIII were calculated with
a stop watch, and they éonstitute the times when the subject
heaitated to find his words or thought‘about the fermulastion
of his sentences,

The findirgas are summarized in Tables VII and VIII where
we see that while the first two generstions all speak Ladino
quite fluently, the percentage starts droppirg (90%) in Gene-
ration II1 and we notice a dramstic drop in the last gerieration
(54%), The amount of pauses gives us'a good idea of the fluency
of the Ladino epoken, The speakers of Generation 1II spent
half their time in pauses whereas Generation IV speakers used
twe-thirds of their time trying to formulate sentences in Ladirno.
It is also quite significant to note that more than half of
Generation IV speakers who d4id produce speech in Ladino could
not tell about a Bar-Mitzvah, in other words, no free speech
was obtained from these speakers ~suggesting that even though
their level of comprehension is high, their level of competence |

in Ladino is very low.

Tabie VIII shows that with decreasing age we have more



~38- o :

borrowings from Turkish and French, the two main sources of
Non-Ladino words. This was the case, even though it was ccns-
tantly observed that subjects did their test to control their
speech and speak as purely as possible. Although the subjects
were encouraged to speak as spontaneously as possible, there

was a great effort not to use borrowed terms. Many subjects
were seen 10 get extrenely uncomfortable when they realized

they had used a Turkish word and then to try and find its Ladino
counterpart. In spite of the.controls that the subjects exer-

, cised on themseives we can see from Table VIII that they have

not been enough to stop the interference in their speech.

TABLE VI. PREQUENCY OF NON-LADINQO WORDS

Gen. I Subj. Age Minutes of Xo. of Non-Ladino Ko. of Ncn=

No. Speech words Lad wor./Min
1 72 4.5 10 2.22
2 73 5 14 2.8
3 74 3.5 11 3.14
4 70 5 11 2.2
5 79 3 17 5.6
6 64 6 14 2.3
7 63 6 19 3.16
8 70 5 19 3.8
9 67 10 69 6.9
10 85 4 23 5.75
11 67 5 20 BV



Gen,

Gen,

I

II

Subj.
No.

12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35

Age

75
65
64
75
84
70

- 66

82
63

45
56
60
60
61
59
59
43
47
53
45

- 51

54
52
56

I T IR I SO O, [ U Y S T T IERN

-

Minutes of
Speech

SN Oy W

L
LU AN )

\n

Non=lLadino

12
27
16
16
30
27
39
32
16

20

21

40
14
30
30
21
14
12
24
19

20
38
20

No. of Non-

Iad wor/¥in

2.4
4.5
3.2
4
1.5
6.75
9.75
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48
49
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51
52
53
54
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Age

55
57
43
58
58

35
27
24
30
217
26
32
38
41
32
32
40
37
38
32
36
40
33
37
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Minutes of No. of Non-Laedino

Yo, of ¥on-

Speech words Lad wor/Min
5 16 3.2
5 21 4.2
12 47 3.91
10 107 10.7
10 57 5.7
5 20 4
5 COULD NOT SPEAK LADINO
5 18 3.6
5 COULD NOT SPEAK LADINQ
7 15 2.14
8 12 1.5
8 23 2.87
7 13 1.85
6 15 2.5
6 46 7.66
5 13 2.6
6 12 2
6 17 2.83
6 11 1.83
6 20 3.33
6 17 2.83
6 9 1.5
5 13 2.6
5.5 11 2
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61
62
63
64
65
66

67

68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
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79
80
81
82

ige

35

11
19
18
16
17
16
11
20
19
19
17
16
17
19
19
18
20
10
19
17
15
16

-41-

Minutes of

Speech

6

O W d -1 WUl =3 ~1 -1 W W W W O W -3 o -3 U1 0 W W e

.
A% )]

-5

.
A

words

COULD
CCULD
COULD
12
14
32
COULD
25
25
COULD
61

No. of Non~Ladino

NOT

NOT
NOT
NOT

NOT

Ko.
TLad

SPEAK

SFEAK

SPEAX

SPEAK
SYEAK

SPEAK

SPIAK

of Non-

wor/¥in

4,92

LADINO
2.2
LADINO
4
TADINO
TADINO
LADINO
2.42

5

2

1
LADINO
LADINO
LATDINO
1.7

2

4.2
LADINO
3.57
3.57
LADINO
9.38



Generation

II
IIT

TABLE
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Average
Norn~Ladino Words/¥in

3.79
5.0
2.9
3.5

Percentageof
Sp. who spcke -
Ladino

120
100
a0
54

Percentag

Time lost

in Fauseg

0
0
50
70

AVERAGE FPREQUENCY GF NCN-LADINO WORDS ACRCSS

GENERATICNS

For Generation III the amount of pauses reduces the time

used for speech by half, and for Gerneration IV by two-thirde,

That is why, taking this fact into‘consideration the tsble for

Average Non-ladino words should be given ss folicws:

Generation

I
II1
v

Average (taking % time

lost in pauses.)

3.79

5.0

5.8
11.67

Average (tazking %raus

%speakers.)

3.79

5.0

6.44

21.6

TABLE VIII. AVERAGE FREQUENCY CF NON-LADINO WORDS TAXING

FAUSES AND NUMBER OF SPEAKZRS INTO ACCCUNT
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A Tesﬁ of K-Treatment Means was carried out on the Aversge
Nunber of Non-Ladino Words per Minute (taking into account time
lost in pauses and also the number of speakers who did aspeak
Tadino) ih each generation. The results of the Anova show ithat
the mean number of Non-Ladino words spcken per minute varies
significantly across the four gererations in the present study

( F= 25543, d-fc= 3]66, pL0.0l).

Tables VI, VII, and VIII show that while Gerneraticons I and
11 could speak quite comfortably for a length of time, starting
with Gerergtion I1I the degree of flﬁency decresses corsideradbly.
First of all, the percentage of subjects who could speak dropped
from the 100% in the first two gererations to Q0% in Generation
III and further to 54% in Generation IV. (See Table VII.) Among
the subjects who coculd speak in the last two gernerations many
pauses were noted while the subjecfs gpoke, (See Table VII.)
Feople were obgerved to have difficulty in finding their words.
Trhey tried to say what they wanted in very short énd concise
sentences without expanding on any of the subjects or going into
any kind of detail about anything.

The west conspleuous decrease in fluency was observed in
Gerieration IV speakers. They uttered very short sentences des-
eribing action only. No complex sentences were made., There were
no descriptions and no abstract concepts. GSometimes only verbs
were thrown out accompanied bj lots of gesticulations to make
the interviewer understand what they meant,

When a languaage is first acquired nouns and verbs are the

first parts of speech to be learnmed accompanied by adjectives.
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Flowery descriptions or absfract concepts can te put into words
only when a language is thoroughly lesrned at the native level.
In the same way, the first parts of speech of a largiage to be
forgotten or lost by following generations are those elabora-
tions. When these are lost as a consequence of non-uszge, as
in the case of Ladino, then that lenguage is no more a langusge
but a 'Pidgin' or ‘Creole' which are forms of languages used
for functional purposes only. Ladino, in the handa of Genera-
tion IV speakers is not a ‘Language' any more. There is no
fluency left, =nd words prove to be too difficult to be produ-
ced, there is a lot of gesticulation and the end product is a

geries of very short, action sentences.

Question X, "Ke lingua avlavas {(avlag) en vuestra kaza kon
vuestros parysntes?® (Which langusge did (do) you spezk at home
with your parents?) constitutes one of the most important ques-
ticng of the study since responses to this question should ref-
lect the time of larnguage switch from Ladino to Turkish in the
cormunity. .The switch in the home language should be predictive
of the amount, and frequency of Ladino spoken by speakers., The
findings are summarized in Table IX.

In the light of these findings, it can be said that Genera-
tion T épeakers are monolingual Ladino'speakers with certain
families having French as the dominant language at home. That
is why Gereration I spezkers speak fluent Ladino. The amount
of Turkish spoken in the homes of Generation I speakers is very
1ittle, Most of them admitted that it is only since they have

grandchildren that they have been obliged to introduce Turkish
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Gen.I
No. %
FRENCH 4 20
LADINO 13 65
TURKISH
LADINO+FRENCH - 1 5
FRENCH+TURXISH
FRENCH+LADINO 1 5
TURKISH+LADINC+FRENCH 1 5
Total 20 100

TABLE IX. DISTRIBUTIOR OF THE SUBJECTS ACCORDING TO THE

Gen,II

No. %
g 45
4 20
4 20
3 15

20 100

LANGUAGE SPOKEN AT HCME

into their homes.

Gen,I11
No. %
2 10
4 20
11 55
2 1Q
1 5
20 100

Gen.,IV
No. %
18 82

3 1%.5
1 4.5
22 100

For Generaticn II speakers French seems to be the language

that dominated their homes, In addition 35% of the speakers

were bilingual st home., Turkish however, slowly started to rise

in freguency with the corming of compulsory education in Turkish,

Al®s o in asccordance with the special clause in the Isusanne Pact

in 1923 which defined the Jews as Turkish citizens and not as a

minority, there was greater motivation for assimilating them-

selves in every way to the larger community. French, then the

most yprestigious languege in both comrunities, retained its

dominant position in the homess of the Jewish community.

With

monolingual parents in ladino however, it is more than protable
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that Gereration II speakers were bilinguml. The degree of fluen-
¢y and the production of free spgech is guite ihe same in the
firat two generations, (See Table VI.)

The prestigious era of French appears to have faded away
by Generation I1I where we observe a slow rise in the use of
Turkish with a dramatic upward shoot in Cerneration IV, where
it becomes the domirnant language.‘ The szall preportion of use
of other langusges is in homcg where there are very old grand- -
parents, As can be seen from Table IX, there is a significant
difference between the languesges spcken at home across the four

different generations (X* = 90.4708, d.2. = 9, pL0.001)

It was assumed that the language of education would have
the greatest effect on the speech of Jewish speaksrs., Question
IV investigsted this assumption: 'En ke eszkola(s) estudio?' (In
which school(s) did you study?). The ansvers are summarized in
Table X. The table shcws that the pre&omihant language of edu-
cation throughout the first three generations was French., The
speakers of Genefation 1 studied in French satarting with primary
school. These speakers consider French as one of their primary
langueges, The ones who did not study French in primary achool
3id not consider it as a primary language, although they claimed
to speak it perfectly well., The apeakers of Generation II had
some Turkish in school but their education was predominantly
in Prench, There were salso some speakers who considered French
their maternal language even though they;had riot studied in
French. These speskers spoke French only,lin their families,

Speakers from Generations III and IV did not consider French
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Gen, I Gen. II Cen. III Gen, IV

French 75 70 50 27.3
Turkish 0 : 20 40 63.6
Ladino 5
Italian -5 _
English | 5 4.55
German 5° 5 4.55
French+English 5
French+Gresk 5
I1literate 5 5

Total 100 100 100 100

TABLE X, TLANGUAGE OF EDUCATION OF LADINO SPEAKERS (in percents,

a8 their maternal langusge. All of them considered Turkish only
aa their primary language becgause they had had their education
in Turkish.

The percéntages in Table X show the decreuse of French domi-
nance and the incresse in the dominance of Turkish for lLadino
apeakers, Again we see a significant difference across the four
different generationg with regards to the language they speak
at home ( X'= 268.8484, d.f. = 9, pl0.001). The table also
reflects a decresse in bilingualism and an ingrease in monolin-
gualism acrcss the gererations.

It was observed that whenever a subject had studied in

French, s/he borrcwed more from French than from any other lan-
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guage when speaking Ladino. (See Appendix I).

Another factor which influenced the borrcwings from French
has been the continual decrease of interest in Ladino literature
and writings. Questioﬁ X1V ‘Puede meldar i eskrivir en Ladino?!
(Can you read and write in TLadino?) was constructed to see if
the knowledge of Ladino has been on an intellectual basis. It
appears that only Generaticns I and II are aware that there exists
a Ladino alphabet in Hebrew letters. {See Appendix IV ). Kearly
all of them asked the researcher if the question meant that they
could read and write with 'Raahi' (Ladino alphabet in Febrew
letters)_letters. 411 the speakers imn CGerneration I who had gcre
to school had learnt Rashi but rorne of the subjscts in the other
£eneratiocns had done 8¢0. While spezkers in the second genaration
claimed they could both read and write in Ladino (if it was in
the Latin alvhabet) speskers of the younger gererations said they
could only read but not write, About half of the speakers in
the fourth generation saidrthey could neither read nor write in
Tadino. |

Theae answers give us another aspect of the influence of
FTrench in the fadirg away of ladino. With the easier Iatin alrpha-
bet, French took its place zs the language of lecture among
Tadino speakers., People read and wrote much more in French
than they did in ladino. The alphabet in Ladinc was forgotten

and its plaée was taken over firat by French and then by Turkish,

Question XII, 'Ke lingua avla mas mungo i mas mijor? Pusde
darme el orden i el pursantaj en un 3ia?' (Which language do

you spesk best and mcst? Could you give me the order and the
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percentages in one day?) proved to te most inforrative. Respon-

ses 10 this gqueation showed the differencea across generations,

(See Tsble XI.)

French Turkish Lsdino Fr+Tk ITad+Fr+Tk Tad+

Men 20 40 10 30
Gen I )

Women 20 10 50

Men 40 10 40 10
Gen II '

¥Women %0 - 10 40 10
Gen 11T . " 100

Gen IV 100

TABLE XI. FERCENTAGES OF LANGUAGE SPOKEN BEST AND MOST

As can be seen from Table XI there is a sex differernce in
Gereraticrs 1 and II in relation to the lahguage best spcken.
This is an interesting and yet expected finding which confirms
the assumption that it is the men who had continuous contact
with Turkish because of their business transactions, whereas
the women khad very little obligatory contact with Turkish except
for those whose grandchildren forced them to talk in Turkish,

It is these women who are more conservative with the langusge
{Ladino) while the men bring in most of the interferences.
~Table XI shows us that 50% of the Generation 1T speakers

are bi- or trilingual (40% 'Frerch+Turkiah for both men and

20
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women, 10% for the men and 20% for the woren 'Frernch+Turkish+
Ladino'). The fact that men use more Turkish than women for
whom‘the language has not become functional can again te observed
here., And yet we notice that 40% of the women as well as the
men are bilingual in French and Turkish, and not in French and
Tadino as would be expected. While 40% of the men consider as
the language they speak best and most Turkish only, 3C% of the
women consider French only. It seems we can safely assume that
in Generation I1, men are either monolingual Turkish speszkers
or bilingual in French and Turkish; and the women are either
monolingual in French or bilingusl in Prench and Turkish. The
10% of the women who apeak only Turkish are those who have not
studied in the Jewish schools where the courses were all in
French and Turkish.

when primary education in Turkish became compulsory and
when the Jewish community consciously started a process of assi-
milation as Turkish citizens, ¥nowing the language of the country
well became very important. PFamilies stopped speaking any other
language besides Turkish as much as they could so as to tezch
their children good Turkish. The effects of this change can bhe
observed in the reeponses of Generations III and IV which are
all in favour of Turkish (10C%). When the interviewer also
asked them why this was so, they gaid that first of all they were
living in this country and so they had to know the language
well and secondly they had studied Turkish from the begirning
so it was normal that they spoke it better énd thirdly, it was

their mother tongue so they spoke it the whole day long. It
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was seen from Table XI that there was a significant difference
across the generations with regards to the language they spoke

best and most. (XK'= 64,1036, d.f. =9, pZ.0.001 )

The second part of Question XII comprises the proportion
of each Ianguage'epoken in one day. These frequencies were
obtained by a direct question: 'What percentages of the day
do you speak these languages?'. (See Table XII.)

Turkish French Tadino Ernglish

Men : 61 19 05 19 -5

Gen 1
- Women 36 9 - 55

Fen 82.9 5 12.1
Gen II

Woren 52.4 26.6 21

‘Men S7.5 2.2 0.3
Gen 111 '

‘Women T7.5 2.3 20.2
Gen IV 81.2 9,65 9.15

TABLE XII. AVERAGE PERCENTAGES OF THE LANGUAGES SPCKEN

IN ON% DaY.

There are certain points that shculd be consijered Ybefore
interrreting these resulte, The percentagea are the speakers'
subjective estimates of the frequency of speech in one day and
not data based on objective recordings which were practically
impcssible to obtain for a whole day. The second important point

{s that these are estimates of frequency of speech for a day
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of the year 1982 when Turkish has become the domirant and oenly
language of the young generations, All these people speak much
more Turkish than they 3id in olden times. That is why we see
that even the oldest generations speaks a 1ot of Turkish today.
Most of the grandmothers were complaining that they had to revert
to speaking Turkish when their grandchildren were present because
they could not effectively communicate with each other.
a Taking these points into consideration, we see that the sex
difference that was previously observed 1s present in this case
too, thus strengthening what was argued btefore., The differsnce
Zoes on even in Generation III but disappears in Gereration IV.
Generation III women are all housewives, staying at home the
whole day long and mostly interacting with older people who
speak Ladino. As such their average ladino percentage is higher
than the men who are at work the whole day (20.2% as opposed to
2.2%). Thia differemce disappears in Generation IV. Cne would
expect however, that the percentage of speaking Turkish would
be higher than &1.2% for this generation. Among these young
speakers there were five students who are in schools where the
1anguage'of educatior is not Turkish &nd who are therefore oh-
liged to speak a‘foreign language during the day in school.
Another five had very old grandparents im their homes with whom
they said they spoke Ladino because the grandparents had diffi-
culty in understanding Turkish,

It was previously observed that 50% of Generation II speakers
are bilinguai‘with French being the dominant language for the

women., {See Table XI). Today hcwever, even though the wozen
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speak more French than the men (26.6% as opposed to 5%), Turkish
is the langusge they speak most in cre day (82.9% for men, and

52.4% for woren).

A progressive decresse in the frequency of use of Ladino

is also seen across the generaticns:

Gereration Fercentage for Usirng ladino
I 37
11 f 17
111 | 11.1
v 9.15

TAERLE XT1I. FREQUENCY GF USING LADINO ACRCSS THE GENERATICN
FER DAY.

The third part of Question XII =sked the subjects to rark
the languzges they spoke in terms of fluency from the most to
the least fluent, The answers are summarized in Table XIV,

A new phencmenon that cen be observed in Table XIV is the
progressive incresse of the kxncwledce of English, the modern,
prestigious language. (See Tadble XV). The decresse observed
in Generation IV speskers can be accounted for by the speakera!
age which is too young to have learned a foreign language.

Another interesting point to te noticed is that, of the ,

82 subjects interviewed only nine {approximately 11%) know Hebrew!

the religious language of a comzunity which is distinguished
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from other communities by its religiocn only. A1l the rnine spea-
kers who claimed to know Hebrew ssid they knew it very little.

We can conclude that Hebrew has no functional importance for these
speakers even though they used many religious terms in Eebrew

when telling the interviewer about a Bar-Mitzvah they had seen,

Generation Percentage of people who speak 3nglish
I . 20
II 45
111 60
v 50

TABL® XV. INCREASE IN KXCWLEDGE CF ENGILISE,
Table XVI presents the average nunber of languages spoken
by each generation and shcws us that the Sephardic Community

in Turkey is a multilingual community.

Generation . Average Number of Languages Spoken
I . 4
11 _ 2.6
III | 3.65
Iv 2.3

L

TARLE XVI. THE AVERAGE NUMBERfiANGUAGEs SPCKEN BY EACH e

GENERATICK.



Gen 1

Turkish
Iadino
French
Fr+Tk
Lad+Fr+Tk
Greek
Italian
English
Hebrew

German
Gen 11

Turkiah
Ladino
French
Fr+Tk
Tk+Lad
Fr+Lad+Tk
English
Greek
Itsiian
German

Beltrew

Best Spoken

40
10
20
30
10

40
10

40
10

Woren

10
60
20

30

30
30

10

2nd Zest

¥Men ., Women

20 60
80 10
20
10 .20
80 20
10
40
10

3rd Best

Men Woran

20
20
40 20
30 20
10
10
10
40
20 10
30
10
20

41th Pest
Men Women
10
10
10
30
10
10 20
5th
Tth
10 10
10 10
10
10
10



Gen IIX

Turkish
FRENCH
Ladino
Erglish
German
Hebrew

Italian

. Gen IV

Turkish

Ladiro

Frernch

English -

German

Hebrew

TARLE X1V,

* TFor a detailed account of every subject's answer See Appemndix VII,

Beat Spocken

100

100

~56-

Znd Rest

50
40

36

27

14
4.5

Zrd Rest

20
45
15

10

14
4.5
23

4.5

L
SPOEKEN BY THE SUBJECTS.

4th Best

15
35

14

4.5

PERCENTAGES OF THE ORDER OF THE LANGUAGES
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A control gquestion for all that has been written so far
about Eypothesis I was Question XV: 'En ke iingua avlia mas tran-
kilo? De ke?' (In which langusge do you speak more comfortably?
Why?). |

Again here, the differences across the gemerations are
clearly seen even though rearly all the spezkers said they spoke
Turkish more and more these days. (See Table XVII). 1In every
house that the researcher has been to, there waa a telsvision,
The introduction of the radio and televisiom into every house
hag influerced the speakers' Turkish a lct. They hear it more
and they learn it better., They are also helped in this way,
in thelr integration into the larger society. With more and
more occasions to use Turkish nowadays even the oldest generation
speaks quite a lot of it,

Gererations JII and IV said they spoke Tufkish mogst comfer-
tably because it was their mother~-tongue. The speskers in the

8, Certain speakers used ceriain exclamations meaning "Ch, Godi"
in Hebrew, but this is one of the ways in which people give them-
selves away a3 "basse classe". It is considered very "bad ton" to
uée exclamations like "Hay Adonayl", "Hay Aseml" or "Baruh Agem"
which is an expression 1ike "Thenk God!" in Hebrew. One should
utter these expressions in Turkish eor in French. This is a good
example ‘of people's different attitudes to certain usages of lan-
guages, Hebrew is a religious language and therefore, sacred. It
does mot do for people to use it here and there, thus spoiling its

sanctity., The ores who do 80 are not well-favoured by others.
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clder generations who said they spoke Turkish more comfortably
claimed that this was so0 because they spcke it more than any
other language and that they were used to it. The ones who said
‘French', said that they had studied in French and had practised
it often enough for them to feel most comfortable with it, The
ones who said 'Ladino', said that it was the language they had

spoken ever since they werée born,

Gen I Gen 11 Gen 111 Gen IV

Men Women Men Wonen

Turkish 20 10 50 10 100 100
Frénch 40 20 30 60

Ladino 10 50

Tk+lad 20 10 10 . 10

Tk+Fr 10 10

Tk+Lad+Fr : 10

Tk+Fr+Eng 10

Fr+lad+Grk 10

mARLE XVII. PSRCENTAGES CF THE SFEAKERS AND THEIR MOST

COMFORTABLE LANGUAGE.

Contexts of use of Tadino:

Question XIIT was annstructed in order to find out about
the contexts in which lLadino was used by the speakers. 'En ke

ockazveores i ¥on komc de perscnas avia el Ladino?' {(On which
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occasions arnd with what kind of persons do you speak Tadino?).
There were varying answers according to the specific characte-
ristics of the srpeakers:

Generation I:

The men who said their mother-tongue was French, esaid they
a.poke French with anyone who knew the language and Ladino with
0ld people (older than themselves) who did not kncw French.

The men, in general, said they apcke Ladino at home with
their wives and with their friends. They sa2id they spoke Tur-
kish at their work and with their grandchildren.

The wcemen said they spoke Ladino all day long with every-
one., They said they reverted to Turxish with their grandchil-
ren.

Generation I1:

The women =said they spoke Ladino with their parents, French
with their friends (or French and Ladino), and Turkish with
their children.

| The men said they spoke Ladino with old pecple. Sore who
spoke French, said they spoke Ladino with "jgrnorants" who did
not speak any other language well,

Gerneration I11:

They said they spoke Ladino with their old parents and
when they wanted to speak about secrets they 4id not want their

ahildren to understand., Ctherwise they said they spoke Turkish,

Gereration IV:

¥ost of them said they did not speak Ladino., Some of them

{ - . e
said they socke with their very 01d grandmethers or grandfathers
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who did mot know or could not very well understznd Turkish,
What was interesting in quite a few of the answers was that
they 2z2id they spoke Ladino for fun. They sasid they imitated
the manners and accents of their grandmothers and spoke Ladino
to each other so as to enjoy themselves. They also said they
mostly used the expressions and idioms that their mothers and

grandmothers frequently used.

Accent:
It is a kncwn fact fhat the human infant can emit every
poasible kind of sound until he learns to speak. When he starts
to acquire a language however, the sounds that are particular
to that language, i.e. its phonetic units, dominate 811 other
scunds which are subsequently lost to him from that time on.
If the child is monolirngual, then he will spesak all the other
lenguages he later learng with the infiuence of the phonetic
units of‘his native language. Sometimes, there are persons
who reach riear perfection in the accent of a language they ac-
quire later but even then, if they are not absolutely controlled,
the sounda will tend to be produced with the phonetic units
of their native language now and then.
When a person is bilingual or consciously puts hirmself
t0 learn snother language at a very éarly age then he can emit
the sounds of both languages perfectly. 1In the present study,
this is the case with the apeakers of Generstions I and II.
They can emit the sounds of French and Ladino perfectly even

though their PTurkish sounds are,pgf‘perfect. With the switch

that occurs at Generation III hewever, it was cbserved that the. .



Turkish phornetic system was dominant so that any sounis parti-
cular to Ladino were pronounced with a near alternative in Tur-
kish;

All the words with /§/ sounds in Ladino were proncunced
with the /d/ sound in Turkish. In the same way, the /g"/ sound
particular to Ladino was prenounced as /g/ like in Turkish.

Thus we have /madre/ instead of /mafre/, and /gate/ instead of
/&hato/.

The fact that the differences in accents were chserved
starting with Generation 111 when the awitch to Turkish occcurred,
gupports our hypothesis which says that there will be differences
acToss thé generations ss regards Accent and we see that there
ig an increasing Turkish accent in the speech of the younger
generationg, While the older two generations spcke Turkish with
a foreign accent, the last two generations procduce ILadino with
a Turkish accent and in the Turkish pheretic system, Learning
Tadino comey at a stage in their lives, when it is slresdy too
difficult to emit its particular sounds.,

Ariother example in the differences of Accent was otserved
when the subjects were zsked a question about their place of
birth or where they lived. All of them gave "Istanbul" as the
answer of one of these two guestions. However, while all the
subjects of Generations I and II gaid "Estambol", there was
an abrupt switch in Generation III from where on all the subjects
said *Istanbul", Small as this example appears to te, it con-
firme our view that the influence of the Turkish phonetic sysfem

on Ladino strongly incresses in Gerneration III.



Syntax:

The decline in syntax was mostly observed in Serneration IV
speakera, It was more or less retained intact bty the speakers
of the other generations with a few individual differences, The
changes in syntéx can bte listed as follows:

1. The mest comspicucus was the inability of the speakera
to use the correct article ('el' or 'la') for the rouns. These
mistakes were made enly by the yourgest generation,.

2. They could not use object pronocuns. e.g.,

Ex3% 'Ios Komgus estan vyende a_eyos.'

" (The neighbours are seeing to they) instead of the
correct Ladino formulation:
'Les vizinoz los estan mirando!
(The neighbours them are looking at.)

There are two points of importance to be noted hLere:

i. The subtle difference bétween the verts 'to see' and
'to lock at' is not realized and thé two verbs become undiffe-
rentiated, and the choice of either of them while speaking La-
dino aprears to be random. The subjects chocse either 'mirar!’
(1ock at) or 'ver' (see) en the spur of the moment, Jdepending
en which ¢éne they remecber first.

ii, The secsn&peint concerns the object pronouns in Turkish '
and Tadino., In Ladinoe the object rronouns are used btefere the
verb, after the subject. Thie rule however, is applied only
fcf cbiect pronouns. The other o?jects are used after the verbd
as in otler SVO langusges. When fifst acquiring a 1 ;guageufhe

children always use the regular forms of the rules of grammar
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for everything, The irregularities are rnot taken into sccount.
The same kind of thing happens when acquiring a foreign languzge.
The irregular forms are very difficult tc bte learred. Thrus tre
fourth generation subjects for whoem Ladino is a foreign language
could not ascquire the correct'usage of object proncuns even trough
this usage brought that particular sentence formation closer to
the Turkish syntax (SOV type of sentence). Instead they used
the normal SVO formation.

3. The third type of mistake that was seen to cccur in
Generation IV speskers is their leaving out the prepositions
in their sentences. e.g.,

Ex29 'E} iio0 esta pensando un ija’

(The btey is thinkirg a (masculin article) girl), instead
of using the rrepceition that goes with the verb 'to thirk ef':

'El ilo #sta pensande a una_ija’

The influence of Turkish is strorngly felf here, There are
no prepositions in Turkish which ia a pestpositionsl largusze.
Sore of them appear as éuffixes with the words they are supposed
to give the meaning. That is why a spesker seemingly translating
frem Turkish into Tadino would find it difficult to put in any

prepcaitiens:

'El ijo esta pemsando un ija' is correct
(Erkek cocuk diigintiyor bir kizi)
‘as far as the Turkish itranslation is cconcerned.
These syntaétical mistakes were gbserved in all the Gerne-

ration IV subjects who did speak ladine (54% of the number inter-

viewed.).



—64-

We can see that the resulits that were presented up to this
point strongly support Hypothesis I. The following is a summary

of thece results:

i. With decreasing age there are more borrewings from Tur-
kish and French, and these are the two main sources of Non-Ladino

words.

ii, Generation I spezkers sre menolingual Ladine speakers
with certain families having French (the prestigieus language)
23 the domirant lsrngusge at home.'

They speak fluent Ladino and berrow lazs ithen the other
generatibns from the other languages,

Trere is g sex difference in Generatien I, concerning
the use of Turkish., Men aspeak more and teiter Turkish than
woren,

Gereration I speakers speak more Turkish in present days
thaﬁ they ever ¢id before when they were livirg with théir Ta-
renta. Even so, the amount of Turkish they speak (especially
wemen) 19 less than that spoxen by the yeunger genierations.,

4144, French seexa te be the language that dominated the hones
of Genera{ion 11 speskers,

The ren ef Gereration 1I, are either monolingual Tur-
kish speakers er bilingual with French and Turkish ; and the
worern are sither monelingual with French or bilirgual with French
and Turkish.

Teday, even though Gereratien II wczen speak more French

than men, Turkish is the language they speak most in one day.
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iv, The shift from Ladino and French to Turkish eccurred
in Generation I1I.

65% of Generation I1I speakers speak two languages in
their homes but 100% speak Turkish test.and most, and it is the
languesge they are most comfortable with.

The prestigicus era of Prernch is =zeen to fade zway in
Generation I1I1.

The difference between Men and Women is se¢en in Gene-
ration III too, as far as the percentages of the languages
spcken in cne day is concerned,

v. Turkish takes absolute reign both in the homes and in
every environment of Generation IV speakerg. It is the language
they speak best and most and the one they are most comfortable
with. They do not speak ILadino if they can help it,

vi. The contexts for vsing ladiro get narrcwer (i.e. spesking
with very o0l1d pecple) with decreasing age.
vii. The language of educaticn seems to be the one from which
most of the borrowirgs are taken while speaking Ladino.
viii. While the older two generations speak Turkish with a
foreisn accent the youngér two generations speak Ladino with
a Turkish accent.

ix. A decline in syntax has been observed with decreasing

age especially in Generation IV speakers,
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Hypothesis II stated: "The influence of Turkish in the form
of lexical borrowings will mostily be seen in:

A, Idioms and expressions

B, Lexical categories such as verbs, nouns, adjectives, etec...
in particular food names, household itemes, business terminology
and the 1ike, that is, in vocabulary pertaining to everyday

aituvationas where there is inevitable conatet with Turkish."”

Out of the 1250 idioms and expressions that were collected
275 (22%) showed various kinds of influence of Turkish. These
idioms and expressions were:

a. either directly translated from Turkish:

Exdo 'Ya amanesyd en lskidar' (Uskidar'da sabah oldu), or

b. they had Turkish words in them:

Ex.44 'Calig ¢alis, pan bayat' (Calis ¢alis bayat ekzek ye) or

¢. they were both translated from Turkish and had Turkish
words in them:

ELr42'Diez dedos diez marafetes’ ( Cn parmak on zarifet ). (See

Appendix V).

55 of the words used for food names have been found to be
in Turkish. (See Appendix VI.) These are the food names that
have completely lost their Ladino equivalents.‘ The researcher
has rot included in her list the names that have their Ladino
equivalents and are used interchange=bly. It should also be
reld in mind that the women never went out to co the shoyuping
and that it wea the men's business to sunply food to the house.

The juestion about the occupation of the subjects has shown
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that the business terminology has been the most vulnerable to

change. (See Appendix III).

Words borrowed from Turkish into Ladino can be divided into
six groups:
i. Nouns
ii. Verbs
1ii. Adjectives
iv. Adverbs
v. Pecatpositions
vi. Exclargtions
vii. Other
The highest proportion of borrewings appears in'the category
of Nouns followed by Adjectives, Fostpositions and Verbs. These
are words with high fregquency in Tur<ish and also words that
are special to Turkish like "oklava, falan, ingallsh, yani, neyse,
ete..." There are many words which are not especially freguent
in Turkish and which have Ladino counterparts which are used
interchangeably. Most of the words En the Verdb category are
thege kinds of words., The usage of these shows how strong the
influénce of Turkish has beccme, This is especizlly irue for
the speakers of Generations III and IV who take up Turkish words
at randoxm while speaking ILadino, Wheriever they forget a ladino
word they immediately pick up the Turkish word that ras the sarce
meaning. They apply the same ireatment to French words if they

know that. language.

As can‘be seen from these exarples Hypcthesis II has been

supported,
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Hypothesis III stated: " Any item torrowed from Turkish
will be adapted to the phonologizal and syntactic systems of

Ladino by the speakers,"

When foreign lexical items are taken into a larguage they
are zdapted to the syntactic pattern of that language itself.
(Weinreich, 1653), The adaptation may also be the other way
round, that is indigenous lexical items ray be used with the
foréign syntactic catterns or these two types of adarptation
may be interchanged. An advanced degree of bilirngualism is re-
quired for the second to happen though, while there is no such
requiremént for the first type. _

When Slobin (1975) talks about the influence of cne lan-
guage on the other in bilingual people he says that trese people
use the structure of cne language with the vocabulary ard expres-
sions of both languages intermingléd with each cther, and he
gives many examples of this kind of combination. What is intercsg-
ting in these examples is that the people in guestion take the
rules and structure of the largusge which is more familiar and
therefore "easier" in terzs of syntax, and try to use that syn-
tax in both langiages. This is more or lesa what happered in
Ladino, too. TFor speakers of Ladino, an Indc-Eurorean langusge,
Turkish has a completely éifferent structure, and if the speskers
sre not bilingual to an advariced iegree, learring Turkish syrntax
will be quite difficult. ILadino speakers, until the 1920's were
almecst monolingusl in Iadino, and what is mcre, there was a strong
tendency to speak Ladino among the Sepharadi Jews, so what haprened

with the borrowed lexical items vwas to integrate them into the
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Ladino syntactical patterns:

Ex. 43,

Ex. 44.

Ex. 45.

Ex, 46,

Ex, 47.

'No _me karigeyo en sus egos.' -~ Islerine karismam.

(I don't poke my nose into what he's doing.) The
verb "karigmak" (Tk.) is used here in ladino Simple
Present ternse and it is conjugated as if it was a
Ladino verb: 'karigeyar' which is 'zesklar' in the
original language. There are many examples of this
kind where the verbs are used in all the different

tenses in the seme way as Ladino verbs are used:

*¥1 buri se tikadeyd' -- Boru tikandi. (The tubs

got blocked).
‘iiggggxé' -- past tense of verd 'tikadeyar' which

is the equivalent of the Turkish verd 'tikamak’.

'El baezar egtava yeno para patladeyer.' -- Fazar

yeri patlayscak ksdar doluydu. (The Bazasr was full
to cracking).
'‘patladeyar' -- patlamak (Infinitive form).

‘E1 buzluk del frijider se bozleyd.' -- Buzdolabi-

nin buzluZu bozuldu., (The freezer of the refrige-
rator is not working.)

'‘bozdeyarse’ -- bozulmak

'¥usndo vino aryentro las yarss me garvevi, tanto

m'espant{.’ -- Yara iginde gelince g¢erpildaim, &yle
korktum ki. (When he came in all wounded I got a

terrible shock.)

f

¥e oan see from these examples that the Turkish verbs are

used mccording to the grammatical structure and rules of lLadino.
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In examples 43, 46, 47 we see that for the verbs which are used
in the Passive form in Turkish "bozulmek, ¢arpilmak, tiksnmak",
Ladino uses a reflexive form which accounts for the saze function
of passives in Ladino., Thus,

'Rggggggg' is "bozmak", and

'pggggggggg' is "bozulmak",

Ancther syntactic rule of Ladino that is used with borrcwed
Turkish lexical jtems, is the one involving the use of the definite
article., Unlike French and German where the use of the definite
articles (masculine, feminine or neutral) dces not depend on
any kird of rules, in ladino (and Castiliano, for that matter)
there exists a very simple rule for the choice of the Zefinite
article for every noun. This is a phonolegicarl rule which savs
that the nouns which end in an /a/ sound will take tre femirvine
article 'la', and the nouns which end in an fo/ sound or with a
censonant, take the mascu}iﬁe article 'el'. The rule bteing that
simple it is with no hesitation that it was used on Turxish rouns:

Ex. 48. 'El bakkal' -- bakkal (grocer)

Ex. 49. ‘La Ada' -- Ada (island)

Ex. 50. 'El buri' -- 5oru (tube}

P =i

Ex. 51. 'La fasulya' -=- fasulye (the beans)

Ex. 52. 'El kajsk' -- kapak (the cover)
Ex. 53, 'La_scba' -- scba (the stove)

The plural articles 'las, lcsg' are used accordingly. An

extensicn of this rule of the definite article is the Agrecment

i

Rule for Adjectives. Thus,

Ex. 54, 'La afua kiorluya' -- klorliu 2u {chlored water).
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Ex. 55. 'El_pikap bozleywdo' -= bozuk pikap {the broken

record-player, )

The Phonemic Integration of the btorrowed lexical itens
occurse in a similar way as the syntactic integration, There
are four basic types of phoremic integration that can occur
gaccording to Weinreich (1953%):

I, Under-Differentiation of Fhonerea: this occurs when

two sounds of the foreign phonetic system are confused in the
borrowing language because it dces not have such a differentia-
tion, ladino dces not differentiate between long and short
vowels so that any Turkish lexical jitems contsining long vovels
are integrated into Ladino as short vewels.

Ex. 56, 'yani', 'marifet' (Tk.) ete... are proncunced with
ghort /a/ sounds in ILadino,

II. Over-Differentiation of Phonemes: i1is the opposite of the

first tyve where the borrewing langusge introcduces distincticons
that 40 not exist in the foreign languzge., Ladino uszs the
phoremes /g/ and /y/ in complementary distribution for the items
borrowed from Turkish. /y/ is ased when the letter g is at the
begirming of a word.

Ex. 57. Thus /giizel" beccmes /yuzel/ in Ladino.

1IT. Reinterpretation of Distinctions: occurs when the bi-

lingual interprets the phonenmes of the foreign aystem by the
relevant thceneres of his own prizary system. Thus, Ladino spea-
Xxers interpret the sound of 'g' as /gh/, a velar soupd and there-
fore, /atac/ ‘aZag' (tree) in Turkish becomes /agkac/ as pro-

nounced by Ladino speakers. As there is no /ﬁ/ scund in Ladino
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they interpret the /i/ sounds of the Turkish iters as /u/ and
in this way /gizel/ tecomes /yuzel/ in Ladino.

IV. Fhore Substituticn: actually is =bout identically de-
fined phonezes that exist in both langueges but where pronuncia-

tions differ.

The phonemic interferences will not be readily perceived
by speakers who are not bilingual., Monolirngual speakers however,
will notice differences in the accents of the speakers of the
foreign languzge. One of the arguments on the subject is that
bilingual speakers will try to produce the sounds of both lan-
guages in their native form and not according to the rpherermice
system of either one of the languages. Hcowever, this may not
be entirely the case for bilinguals who have one of ihe iwo
languasges as vrirmary and the ofher 88 secondary. Wnen the two
languages 4o net have an equal footing for the speakers then
it would be correct to0 assuze that the pheonemic syetem of the
primary language will affect the accent of the speakgr more than
the phoremic system of the secondary language,

Another important factor in predicting the way the inter-
fering sounis will be produced concerna the speaker's attitude
towards the language from which the items were borrcwed, If the
language is one of prestige then it is highly probable that the
aveskers will try to produce the sounds as their original to
be able to claim scme of the prestige for themselves and also
to appear educsted and of higher status. This can be seen in

the attitude of Ladino speskers towards French.
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In the present study, the Turkish words that were torrowed
were indeed assimilated into the syntaétic and phonological sysg-
tem of ladino, FKEcwever, atarting with Gereration IiI speakers,
the Turkish words were pronounced in their criginal forms in

Turkish. Thus 'musafires' was pronounced as 'misafires} 'Es

i‘r".

bol' as ‘Isgtanbul' ete..., The reason for this important charnge
acrcss the generations, is, as has teen stated above, that Tur-
kish ig the dominant language for the last two gernerations.
Even though this was =0, even the youngest generation tried

to fit any Turkish words they used to the syntax of Iadino.

The most simple rules of syntax, that of the plural and that of
tte article were insistently used by srpeakers of even the youn-
gest generaticn, as if they proved to themselives that by so do-
ing they were speaking lLadino.

So we see that Hypothesis 111 was qui{e gupported for Gene-
rations T and 11 and partially for the last two gererations for
whom Turkish is the dominant language. These latter used the
borrcwed Turkish iteme in their origiral phonoleogicel form though
they did integrate them into Ladino syntactic fraxes,

Scrme observations were also made for sutjects whose prizary
language wzg French and who used many French words in threir
speech, See Appendix I.) However, their borrowings seem to be
vardom. Thev utter the first word that ccmes to tkeir pind
be it French or Ladiro. If it is a French word however, it is
fit into the Lédino syntax, but not Ladino phonolegy as Turkish
words usually are. There may be a few reascns for this: cne of

them can te the fact that for these pecple French is thre rore
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demirant language, just like Turkish is for Cereraticrs III ard
IV, 1In the same way that the latter are not taking up the Ladino
thonology for the Turkish words they use, 30 the French sieakers
also do not use it for the same reason of language dominance. |
Another rezson might be the fact that French as the prestigious
language retsins a kind of untouchable quality trat urzes the
speakers to preserve it intact. Thus we have:

Ex. 58. 'Ya mos ABIT{imos' (We have been used to it.) Verb
'*s'habituer' in French hag been used with Ladino past tense
conjugation suffix but with the correct pronunciation in French.

Ex. 59. 'LECONes, BONBONes' Here the Ladino plural suffixes

are pronounced.
Thege subtiscts could talk in some lemgth ani about quite
complex and abetract subjects as long as they could substantiate

French words intc¢ their speech.

Hypcothesis IV stated: “The attitudes of the sgeakers tc-

wards Ladino will be increzsingly negative with decreasing age."

The characteristics that have been discussed so far about
TLadino and especially the sitch to Turkish tkat cocurred after
the second gerneration has made it an "old peorle's languzge”.
It is seen as a language to be spoken with grandparents or recple
of grardparentis’ age.

During the interviews what was mocstly observed was the ex-
treme reluctance with which the subiects spoke Ladino. Especially
tre younger subjects vept telling the interviewer that trhey srcke

tadly, that this was not really a language so what was the use
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of studying it, When these youngest subjects were zsked if they
used Ladino at all in their everyday lives, their answer was:
"Ch, yes. Whren wé want to make fun of our elders, or when wve
want to have fun ourselves, we speak it." Scme szid they spoke
TLadino with their grandparents tecause they did not understand
Turkish very well but they added that it was extrermely diffTicult
for‘{hem to do so, s0 they usually forced the older people 1o
gyeak Turkish with them. They also said that they did not see
the use of studying Ladino because they did not think it was a
"regl” langusge snyway with all thcese Turkish, French, Greek, ete...
words that had come to be mixed in it. They said it was not
Spanish and it was not Turkish but a mixture of the two, It was
observed that Sereration IV epeakers were #gpecially contemptuous
of Lajdino.

Some of the older subjects considered it very strance to
Fave a conversation in ladino with as young a peracn as the inter-
viewer and recazuce of this, they kept reverting 1o Turkish while
arcwering trhe gquestions so they continucusly had to te rrompted
to sresk in Ladino. This shows how the olier gengrations are
being strictly conditioned by the younger gernerations to talk
to trem in Turkish. 4And yet it could be ctserved ihat they were

extremely glad to find a young person speaving ladino. rey

enid that rowafays nobody wanted to speak Tadino and it was

obvious that they regretted this a lot.

rs

The middle generaticns though not as contexptuous zs the

youngest gerveration speakers, gti11 did not consider Ladino to

be B sufficiently important language 1o teach their children,
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They empresized that it was mere important for their 2hildren

to learn English or French, crne of the molern lang.sged, Some
of these rmerters however, said trat Iadino was a larguaze in its
own right and that they were going to teach it to their children
but these subjects were in mincrity. The majority's attitude
toward aspeaking, lesrning and studying Ladino, was regative

except for Generation I speakers who were sll positive towards

TLadino,

Hypothesis. V stated: "The functiorality of u=irg Turkish

in interperacnal communication will increasse with decreaing age."

During the interviews it was chserved trat the speskers
reverted to the languaze they krew best as scon as the inter-
view wag over., While speaking ladino too, any revark they would
maxe about the guestions of the interview, their cwn answers,
ér the caricatures; or zny ¥ind of interjection-words like axcla-
rations and ssi’es, were uttered in the language they were mcre
comfortable with., For scre speaxers this language was French
and for scre it was Ladino., But for all the speziers in Gernera=-
ticne III and IV, the language they reverted to whenever they
were having a difficult time, was Turxish,

A the results thrat havé teen presented up to this point
have shzwn, there has been a switch ih the dorirating languages
starting with Generation I1I around the years 1935-1645. From
tken on, ladino rapidly declined. It was chserved thet even in
the speech of the oldestmggneration speskers, whensver a complex

or abstract word was needed it was borrewed from French. Wwhen
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a lenguage is not studied in school, it is left to he used in
everyday occurrences which are actife and concrete, The finesces
of a language are learned through its literature ard trhrough
studying its grammar in depth. Ever since the "Alliance" Tounded
its schools all over the world, Lzdino was not studied in schools
any more. There exists g wide literature of Ladino but as no

one learned how to read the Rashi alphabet, (See Appendix IV),
none of it is read. That is why, at first French, and then
Turkish cane to dominate Ladino. These languages were stuvdied

in schools, people could comfortably pour their thoughts into
words in these languages. They could not do it in Iadiro hecsuse
they had lost the finegse of the languasge. Only the concrete,
day-to-3day speech, action seniences and words remaired, It wust
also not bhe forgotten that even the sction words are limited
tecause, a8 we have séen in the results‘discussed above, Ladino
hzs primarily teen a largusge of the women. The men being at
work the whole day, did not use Ladino as much ss the women.

The women, however, lived in very ccnservative and closed commu-
nities where action wss rather limited, That is why many action
words were also forgotten and borrowed from other languzages when
the neceasity to use them arose after the erancipation of the
soclety.

Taking all these factors into consideration it is easy to
see that the functionality of ladino has decressed in parallel
with its deérease in usage in the younger generaticns, Interper-
soral commanication today is dominated by Turkish in the youngest

seneration. A fupction that Ladino has however, is the communi-
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cation between husktand and wife whe 40 nct want treir children
to understand what ﬁhey are talking about. The yocungaters make
fun of TLadino, in ILadino, which gives them a sernse of bLe
to a particular £Toup of people who have the same sense of humour.
It appears that the furnctionality of ladino has decrezsed
from teing the domirant communication language to relng a language
used for making jckes thus suggestirg that Hypothesis V has been

supported.

The results of the study have shcewn that tre hypetreses
were mostly sugpported and there were additicnal findings which

gave them depth,



CHAFTER IV:

THE THECKRETICAL DISCUSSION OF LANGUAGE CHANGE AND

CONCLUSION

Even though human heings like to divide tremselves irnte
naticng, races and cultures, and they contiruslly try to separate
thienselves out from others by borders and barriers it is slcwly
becoming impossible for pecple not to corme into contact with
each other. kKven before the very advanced technolcgy srortered
distanoeé (toth physical and social), the continual wars angd
immigrations that took placé in history always erahled different
cultures to be influenced by one anotker. A natural corseguernce
of such culture confact for a long time is the reciprceal infliu-
ences that occcur. |

The rmain type of influende that cores atcut wherever two
cultures come tcgether appears in the languages of the cultures
in guestion. Weinreich (1953) calls any kind of influernce on

language "interference” and he differentiates tetween "irterfe-

rerce in speech" and “interference in langusge”. FHe states:
"In speech, interference is like sand carried by a streem; in

language, it's the sedimented sand depcsited on the tottom of

]
a lake"

9. Weirreich, Uriel., langueges in Conatct:Firdirgs and Problems.,

New York., 1953., p.ll. -
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Interfererce in Speech is an irdividualistic phencmencn.
It occurs because of a bilirngual spesker's perscnal kncwledge
of the interfering language. Interfsrence in lLarnguage, however,
is an influence that settles down in the speech of almost every
individual who speaks the language. This type of interference
is bound to finally take root as part of the language itselif as
a result of being continually used by the speskers, This is
net a factor of bilingualism any more, Whenever the interfersnce
coces to the point that a spezker of language A uses a foreign
form because he has long heard it from others and not becsause
he has just picked it up occasionally, then this form can he
eongidered 40 belong to language A. This theoretical distinc-
tion should bhe made if we are to understand what language contact
resne to an individual and how he experiences it, Wwrhat the 1in-
guiat classifies as interference may riot seem like interference
at a1l to the irdividual who is speaking the larnguszge, Ncst
of the time, pecople are not even aware that there are foreign
elements in their speech. As such, when studying interferdnce
in langusge it is the phonologicsl, grammatical, sexantic and
stylistic integration of the foreign forms that tecome the main
points of interest.

When two languages come into contact like Turkish and Ladino,,
or Frernch and Ladino, the lenguage which accepts the influence
(Ladino in this case) is mostly affected in its semantic and
lexical fields because the influence of a different culture and
ernvironment brings about changes in meaning in the larguage that

finds it=elf in the different surrcundings., . Lehmann,m}973).
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Changes in meaning are closely associated with the cultural en-
vironment of a particular langusge; that is why semantic change
ig different from phonological or syntactic changes which may be
gtudied by abstracting those parts of the larguage from the
people who speak it or from_the culture. Meaning however, haz a
special place in a language because of its relationship to the
individuals and culture that creates it, That is why the present
gtudy has given a detailed account of the theories about seman-
"tic changes and changes in the lexicon substantiating them with

examples from Ladino.

The Social Theories on Language Change Through Language

entact:

Man uses language to communicate with others whom he needs
in order to survive in a counplex society. The development,
expansion, survival, decline or disappearance of language depends
on what the society dces with it. It is not possible to abstract
language from the particular setting or societly it belongs to.
Any atudy of language therefore, should also conprise the study
of the particuler comrunity which speaks it. Much can be learned
about a group of people by looking at the specific languzge or
languages tHey speak, and vice versa. .

Tanguage is one. of the characteristics which distinguishes
one group of people from another because it brings fortih the
culture of that group of people more than anything else. However,

_Sapir (1926) notes that, "Historians and anthropologists find

that ra;;;, languages, and cultures are not distributed in parallel
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fashion, that their areas of distribution interarces in tre =
bewildering fashion, and that the history of each is apt to
follow a distinctive course. Races intermingle in a way that
languages do not. On the other hand, languages may spread far
beyond their original home, invading the territcry of new races
and of new cultursl spheres."“ Although it is true that many
unpredictable things do happen to langusges, it is a known fact
that wherever two cultures come into contact either as neigh-
bours or as two communities which have to live together and
commmunicate it is nearly impcssible for some kind of influence
no to take place. Unless there is gomplete iscletion, then they
will influence each other in terms of language and culture.

For four hundred years Ladino spezkers succeeded in creser-
ving their language. The reason for this was that they were
living in a-society which was very conservative about its lan-
guage. . The religious and cultural identity could be preserved
only if speasking Turkish could become taboo (especially for the
women). This is an example of the Language Loyalty Weinreich (1953)
tslks sbout, its motivating factors being the fear of losing |
the group identity, the fear of assimilation erasing their group
as a minority, and the desire to avoid intergroup marriages.
when the loyalty lost its strength Ladino became very vulnerable
to foreign influences., For four hundred years however, Iladino

and the Sephardic culture that arcse from it constituted the

10. Sapir, Edward., Language., New York., 1921., p.222
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werld of reality for this group of people., Fishran (1671) %alks
about Christian and Christian's theory., They have related lan-

guage, culture and realitv in the follewing circular way:

REALITY CRWAT?S CREATES CREATES REALITY

\,\cu‘mm

LANGUAGE, CULTURE, AND REALITY%I

They emphasize that a shift in langueges will also cause a shift
in cultures which implies the level of acceptunce of the mirority
group. It would not be right to make a statement of this strerngth
after studying the example of Ladino. Long tefore the shift in
langusges occurred, the Sephardie culture and folklore was greatly
influenced by the Turkish cuiture. The best examples can be seen
in Tadino music which hes greatly been influenced by Turkish
Clasgsical musié. Parela Dorn who is presently doing research

on Ladino music in Istanbul, has collected many records where

the Ladino =aongs have been sung in the accompaniment of Ud,
Darbouka and Violin, the three main instruments of Turkish Classi-

cal Music. The songs themselves are mostly of Turkish or Greek

’

11, Pishman, J., Advances in the,Sociolcgy of--Language 1., Mouton,

Faris,, 1971., p.110.
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origin translated into Ladino or with Iadino lyrics. 'The reascon
for the Greek influence is tecause the two commurnities lived

very close to each other and there was a lot of interaction tet-
ween them. Taking these examples into consideration; it could be
said that, language shift is the last chain of the shift in cul-
tures which started long before the language shift. Even so, it
could not be said that for the Sephardi Jews there has been a
complete shift in culture and language although the youngest ge-
nerations have completely sssimilated themseives, hecasuse as long
ag they have their religious traditions, they will have that gpart
of their culture intact. It is the Sephardic (Spanish) part of
their culture which has changed and has been taken over by the
Turkish culture. The difference in religion which constitutes
the most conservative and charge-resistant part of a culture,

prevents the complete shift in cultures for the Sephardig.

William Labov (1§63,1964) sees linguistic change as a process
of adaptation and linguistic evolution, He contends that to
gtudy this change sdequately one must deal with three problems
primarily: Transition, Embedding, and Evaluation, which are the
keys to finding the route, the socic-linguistic matrix and the
social mezning of a change, In two studies that were nade:
Martha'as Vineyard (1963), and Few York Cify (1964), Self Identity
was found to be at the root of linguistic change. In the first
atudy, being a Vineyarder and having a native status as such
corstitutes the key factce, while in the second study the sozic-
economic status or class the New Yorker belongs to and most of all

his ethknic identity seem to be most important fazctcrs in the erer-

e e .
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gence of linguistic change. In both studies hcwever, age cozes

in as a common factor; in fact Labov treats Gereration as one

of the 1mportant featires to which a linguistic rule i{s sersitive.
Tabov's findings show & parallel to thre present study on Iadiro.

The Trarsition Problem is to find out which route a lirguis=

tic change has taken from an earlier stage. Ihe aim is to trace
dewn as many of the intervening steps as possible, elimirating
2ll but one pcsaible alterrnative fron which cne can clsim the
linguistic change to have occurred. The change in Ladiro was
started ny the men of the community, whose speech was more
irfluenced by ‘Turkish becsuse of treir busiress and of their
being in continuocus contact with the langusge every day. Ccm-
pulscry primary education in Turkish was the end of the rcad

fer Ladino,

The Embeiding Problem is to find out the contirucus ratrix

of sccial and linguistic behaviour in which the linguistic change
is carried off. If correlations are fcound btetween events in

the linguistic and the non-liﬁguistic system coupled wit@ social
Eehaviour, then linguistic chenge and its ccrisequences can tecome

a little more predictable,

The Sephardi Jews wznted to become Turxish citizens and not
a minority, so after the Lausanne Pact in 1623 there occurred
a conscious process of assimilation. They accepted the compul=-
sory primary education in Turkish thus accepting Turkish as their
rative language, If there had not been such a motivation for
assimilation in the society then lirguistic change wcﬁld rct

have teen so guick and abrupt.
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The Evaluation Problem is to find out the subjective corre-

lates of the objective changes which have been observed. Tadino
has come to be considered as the funny language of 'old folks!
and of the 'ignorantsa'., It is not considered as a proper lan-
guage because many words have been borrowed from Turkish, As
Ladino is spcken less and less, many words are forgotten, and
their Turkish or French equivalents replace them. This causes
the speakers to be more contemptuous of the language. As the
vicious circle goes on Ladino's disappearance becomes kard to

aveid.

The most important gquestions that arise when studving a
community where more than one language is regularly used is,

WEO speaks WHAT lansusge to WHCM and WHEN? If we are to look

at the matter from a purely prdbabilistic point of view, it would
seem that the matter of cholce of any one language in any parti-
cular situation by these people could be randcm, but the fact
remains that it is hardly a random mastier. The choice of izn-
guage is a purposeful and quite conscious matter., It is easy

to see that in multilingual communities a certain language is
chesen at a certain time, place and surroundings, and when talking
with certain people, whereas another language is chosen when
these conditions change. This fact brings to mind that mayte
more than a Topic-Language relationghip, there is a scciccultural
phenomenon related to the choice of a particular language. It
could be that certain socioculturally recognized spheres of ac-
tivity are associated with one language rather than ancther,

Fishman (1971) calls this phenomencn "diglessia" and differen-
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tiates it from bilinguslism which he says is an individual atti-
tude towards the choice of languages whereas diglossia conprises
the societal codes about which larguage to use in which situa-
tions. In digloassia each code serves certain functicns for the
socigty so that there is no overlap in the codes. In bilirngualism
the choice of language while communicating is random.

Fishman makes the following table to represent the relation-

ships between bilingualism and diglossia:

DIGLCSSIA

BILIKGUALISM

I. Both bilingualism : I1I. Bilinguslism
and without
diglossia ' ‘ diglcssia
I11. Diglossia without IV. Neither diglossia
or
bilingualism n

bilingualism

The male Ladino speakers showed 'diglossia without bilingu-
alism' before the twentieth century. In non-Jewish communities
they spcke either Turkish or Greek according to where their busi-
ress took them, but for intragroup purpcses they used Ladino

onlv. TFor ihe women there was 'neither diglcssia nor bilirgualsm'.
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They were monolingual Ladino speakers, The picture has changed
to 'both diglossis apd bilingualism' for the Generation I speakers
of the present study who have become'grandparents. The men s8till
use Turkish for intergroup purpcses but as the women have als§
learned Turkish through their grandchildren, both Turkish and
Tadino is used for intragroup purposes; Ladino for speaking with
same-age friends and children, and Turkish for speaking with
grandchildren. The Generation II female suezkers display 'bilin-
gualism without diglessia', French and Turkish being the two

main langzages of this generation we see that the choice of
langiages is random when both parties speak both languages,
Fishman's definition of 'bilingualism without diglossia' exactly
fits the findings of the present research about Generation 11
‘avezkers who correspond to the transitional generation from
Ladino to Turkishi |

"Children typically become bilingual at a very early age,

when they are still largely confined to home and neighbourhcod,
since their elders {(both adult and school age) carry into the
domains of intimacy a language learned outside its confines.
Formal institutions tend to render individuals increasingly
monolingual in a langusge other than that of hearth and home.

- Ultimately, the langusge of school and government replaces the
language of home and neighbourhood, precisely because 1t comres
to provide status in the latter domain as well as in the former

due to the extensive social change to which home and neighbour-

e
hood have been exposed."

Fishman has studied the imnigrants who caze to the United
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States and he declares that there are four stages that the immi-

grants undergo to become bilingual:

BILINGUAL
FUNCTICNING
TYPE

COMPCUND

('interdependent!

or fused )

COORDINATE

{*independent')

DOMAIN OVERLAP TYPE

OVERLAPPING DOMAINS

II. Second Stage:More
immigrants know more
English and therefore
can speak to each other
either in mother tongue
or in English (still
mediated by the mother
tongue) in several do-
mains of bvehavicur,
Increased interferernce.

I7I. Third Stage: The
languages function in-
dependently of each
other, The number of
bilinguals is at its
maximum. Domain overlap
is at its maximum. The
sacond generation du-
ring childhood, Stabi-
lized interference.

NON-OVERLAPPING DOMAINS

I. Initial Stage: The
immigrant learns English
vig his mother tongue.
English is used only in
thcse few domains (work
gsphere, goverrmental
gphere) in which mother
torngue cannot be used,
Minimal interference,
'Only a few immigrants
krow a little English,

IV. Fourth Stgge:
has displaced the mctrer

Englis

tergue from all but the

most private or restric-
ted dcorsinsg. Interferenc
declines. In mocst cases

both larguages function

inferendently; in otlars
the mother tongue is me-
diated by English (rever
direction of Stage I but
same type.)

TABLE XVIII. TYPE OF BILINGUAL PUNCTIONING AND DOMAIN CVIRLAP DURING
SUCCESSIVE STAGES OF IMMIGRANT ACCULTUEATICN ¥



-9] -

The same kind of parallel can be drawn for the Serhardis
who were also immigrants to a new country. Wkat FRishman calls
the 'Initial Stage' however, lasted for four hundred years before
going on to the second stage. The Generation I speakers of this
research display the characteristics of Stage II, Generation II
of Stage 1II; and Generation III of Stage IV. Fishman has not
included the rnext stage where no more bilingualism remains and
the ancestral lasnguage becomes a 'calque'. These characteristics

are displayed by the Generation IV speakers.

Reasons for the Influence that languages in Contact have on

oné Another:

FPishman, in his theory of 'Language Maintenance and Targuage
Shift' explains some of the reasons.why languages influence one
another and says that his theory "... is basically concerrned with
the relationship between degree of change (or degree of stability)
in language usage patterns, on the one hand, and ongoing psychec-
logical, cultural, or social processes on the other hand, in
populations that utilize more than one speech variety for intra-
group or for inter-group purposesﬂ“*He suggests that there are
threemajor points of interest on this subject but only one is

relevant for the present study:

12, Ibid., p.297
13, Ibid., p.306

14, Ibid., p.301
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Habitual Language Use at More than One Foint in Time:

What for Fishman constitutes the basic data for analyzing
and studying language mainterence and language shift is any kind
of change that appears in the language under study. He says
that the main points of interest are "... degrees of mairterance
or displacement in conjugation with several sources and domains
of variance in language behaviour."®

a.Media Varisnce: Fishman propcses that the degree of main-

tenance and shift{ may ﬁrove to be quite different in different
me.4ia like written, and spoken language. If the speakers attain
literacy'beforé the contact situation then reading and writing

in one's mother—tongué causes the spezkers to have strcrnger resis-
tance to shift. EKeading and writing in a particular language of
course, makes one mach more aware of the langusge itself and heips
correct one's style of speech. It is always enccuraged by tea-
chers éf foreign languages to read many bocks and practise wri-
ting. These are two practices that tring the misiakes to the fore
by making the speaker conscious of them.

If literacy is attained after language contect has occurred
then shift will be quicker and resistance will nect be 8o streng.
When the Sephardic Jews arrived in the Ottoman Empire they were
already a literate people with a written culture of their own.

O0f course, the literacy that these people had, was acquired through
religious channels, and in religious contexts, The 'Yeshivas' which

were attended by all the boys of the community, taught the laws

15, Ibid., p.301
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of God, how to read the 'Torsh', and also how to write in 'Rashi'
which was basically Hebrew, but arranged in such & way as to
comprise all the sounds in ladiro, too. (See Appendix iV). It
is therefore not surprising that, until the foundation of the
Alliance the Sephardic culture continued to flourish in a more
or less intact Ladino. After the 1860's however, attendance to
the 'Yeshiva's decreased and people began to attain literacy in
French, with the Latin alphabet. This particular time is, 1
think, the turning point for ILadino becszuse it is at this time
that it started losing its prestige and the suprort of most of
the literate members of the community. There started a shift

at that time. In 1923 when the Turkish Republic was founded

and the ministry of education built primary schools which were
compulsery for everybody, the members of the Jewish community
attained literacy first in Turkish; and gradually reading and
writing in Ladino (espécially Ladiro writing) decreased more

and more to the level that now only the very oldest members of
fhe community read the only newspaper left in ladino, 'Salom'
which is half in Turkish and half in Ladino. Fishman's hypothe-

sis seems to work quite well for ledino.

b. The Compound-Coordinate Distinction: Fiskman made this

distinction after his observations on bilingusls and pfoposed

two types of bilingualism, Compound Bilingualism refers to the’
acquisition of the two languages during c¢hildhood in the home
context where they are igterchangeably in the same situations.

Coordinate Bilingualism occurs when an individual 1sgrns one

language at home with his parents and the other at school and at
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work., The coordinate type will use cne language for certain
domains of situations and contacts while the compound type may
use his 1anguages in all domains which overlap. Bilingual spea-
kera themselves will vary according to the overlapping domains
in their use of both their languages.

Certain domains like family and religion, prove to be espe-
cially resistant to shift in comparison %o others like the occu-
pational domain. These domains may also protect the disadvan-
taged languages even when shift has occurred to an advanced deg-
ree,

Ladino speakers of the oldest generation who were bilinguals
(males mostly), with Turkish as the second language were of the
coordinate type using TLadino in all communications with fellow-
Jews, while using Turkish for business relationships outside the
Jewiéh community. The next generation (Generation 1I) can be
said to be compound bilinguals in general,(they acquired Turkish -
in school and Ladino at home)}, using both Turkish and Ladino in
their home environment. In Generation III, Turkish is dominant
and Ladino is used between husband and wife for private communi-
cation. (It is important to note this fact here because Generation
111 is the one where the language shift from Ladino to Turxkish
has occurred.) The fourth and youngest generation speakers of
the present study are not bilinguals any more. They are monclin-
gual Turkish speakers with very limited knowledge of Ladino.
These people speak Ladino only if they have grandparents who do
not speak Turkish. Otherwise, they speak Turkish all the time:

the shift has been complete following a continuum to reach mono-
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lingualism:

Coordinate bilingualism

(Language A is dominant here)

l

Compound bilingualism
(Languages A and B have overlapping domains)

|

Coordirnate bilingualism

(Language B is dominant)

l

Monolingualism

(Language B)

The Role of the Socic-Cuitural Setting:

The socic=~cultural setting is very important in determining
the reasons for language change. If a cértain feature is adop~
ted by the whole group as an index of behaviour then the changes
will occur according to the influence that particular feature
will have on the larguage ard culture of that community.

For a language to become dominant for a bilingual, its
functionality for him as a member of a larger community 1s impec-
tant., He will use the language that will bring him prestige,
social advance and higher status. (e.g. the Sephardis have used
Prench fTor these reasons). Furthermore, the environment may leaé

hit to use a certain language whatever his feelings towards it.
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The whole society may adopt a certain type of behaviour towards
one language or the other., (e.g. the adoption bf Turxkish by the
Sephardis as their maternal tongue aftzr the Republic w=as founded).
Children learn their languages from their parents together
with their parents' mistakes. The correction of their wistakes
is done by institutional forces (e.g. schools) in the community.
Institutionalized learning of a language will be most resistant
to change. Ladino was preserved for four hundred years because
the schools took care to teach the children the language well.
When there were no more schools to teach Ladino, it started to
decline. Reaides, the Jewish community realized that Ladino
was of no use to them in modern Turkey where modern Turkish
took over. When such a realization occurs it is normal that
the people become indifferent to interference in the language.
Howeﬁer, even at this stage there may be strong cultural resis-
tance for certain areas. It is interesting to note that even
in pure Ladino the word for'Saturday' is in Hebrew. The words
connected to the religious ceremonies were all pronounced iﬁ Heb-
rew by the speakers of this study. This proves that religion
constitutes the most important barrier in intergroup relation-
ghips. It is easy for languages to be assimilated but there are
oerfain domains where shifts and changes cannot occur. The role

of the society and the cultural setting is very important in this

matter.

ILadino is a perfect example which shows how culture contact

affects language change. Culture contact can btring about language
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change in a variety of ways: it can help create new languazes
if the occasion arises (pidgins become creoles and then a de-
creolization gives birth to a completely new language)}, =and it
can also cause a language to disappear slowly as in the case
of Ladino.

Language is certainly the mest important aspect of any cul-
ture. ZXEvery community and every culture develops a language
which test expresses their thoughts, feelings, ambitiqns, what
in fact puts into expression all their primitive level of meaning.
For anybody who is born into a certain society there is a world
of reality already set for him to belong to, apart from his own
subjective world of reality, The mark the culture we belong
puts on us, the way we are moulded by a particular culture also
affects the way we speak, Every culture has a particular way
of §iewing the world, and what better place to look for it than
its language. Their whole outlook on life, their ideas, feelings,
ambitions, in short, everything that makes them different from
another culture is reflected in their 1aﬁguage. If we want to
learn a language really well we also have to absorb the culture
‘out of which it arose; that is the only way that will make us
think as they do and in their own language.

This study has tried to analyze a group of people with a
specific culture (the Sephardic Jews) and language (Ladino).
This language which has been our main point of interest had
been presereved by the community for more than four hundred
years but ss the research has attempted to show, it has nearly

disappeared in a matter of three generations.
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After their exile from Spain, the Sephardic Jews who did
not come to the Ottoman Empire and who were dispersed through
Europe and North Africa quickly assimilated the new cultures
they went into. ZILadino was forgotten very quickly and the lan-
guages of their new countries were adopted. These people pre-
served only their religion and religicus traditions. The pic-
ture was quite different in the Ottoman Exzpire a8 discussed in
the introduction. Living in a conservative and closed community
there was no motivation for these people to learn or speak Turkish.
It was quite the contrary in fact, for the women, speaking Turkish
wag nearly a taboo. They were living in a community where spea-
king Turkish was unnecessary and where no one obliged them to
speak any one langusge or another.

It is of course impossible to imagine a language being
preserved intact by so many generations of speakers eﬁen if
they were completely closed off from the world which the Jewish
community was not, The language they brought with them was bound
to change, even if they had stayed in Spain. How it has changed
and how it was influenced by other languages and how it slowly
started to disappear is what this research has tried to study
and to understand.

The 1860's brought about the first great blow to Ladino
with the introduction of French as the language of education,
culture, and men of thought. This heavy social blow hcwever,
was not enough for the folklore and culture of four hundred
years to be forgotten, It took about three generations for

French to reach its peak in dominance to decline rapidly in the

e ——— e
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next generation (the percentages dropped to zero for French when
the Generation III subjects were asked about the larguage they
spoke best and most). The rapid decline of French and Ladino
after the 1920's has come about because Turkish became the domi-
nant language of the community.

When primary education in Turkish tecame compulsory after
the foundation of the Turkish Republic the Jewish community re-
‘fused the right to be treated as a minority in the lausarne
Pact so that their own primary schools too, got under thre rule
of the ministry of education. This was the most important fac-
tor which brought about the decline of IL.adino. Children who
gstudied Turkish from very early ages considered it to be their
only maternal language and the language they spoke best zand mest.
Any other language they learned either from their grandparents
(1adino), or from their secondary schools (English, French or
German) was considered to be a foreign language. There was slso
a strong motivation to speak good Turkish and thus become in-
distinguishable from the rest of the community. Not speaking
good Turkish would mean they would be treaied as a minority
which the Jews as Turkish citizens did not want,

Merbers of the first generation were found to be the only
ones who stuck to Ladino tenaciously and refused Fo acguire
any other langusge. This seems to be related to the primary
and secondary socialization Berger and Luckmann (1971) talk
about. TLadino has been deeply interralized by these people as

a primary socialization process and constitutes a crucial part
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to replace it with another language. ILadinc gives them a sernse
of identity both at the personal and at the group level, so
that its loss would result in a loss of identity. The next
generations have not had Ladino as a primary socialization pPro-
cess and so, for them the question of losing one's identity
does not arise if they do not speak Ladino., It is only a matter
of knowing the old folklore and 'the 0ld people's' traditional
language. For the youth, it is a matter of Joking and feeling
they have something special to share that is different from the
larger community. In the five hundred years that the Serphardis
have been living in Turkey, the Turkish culture has penetrated
into the Ladino culture and affected them ever up to their music
and religious hymns (the prayers which are sung today at the
synagogues, are sung in a Turkish 'makam'), and today Ladino's
rapid decline is a sad fact.

The reasons for the loss of functionality of Ladino have
to be more deeply delved into in future research. COne of the
reassons, Education which was in the form of intuitive knowledge
at the beginning of the research proved to be a very impertant
factor and needs to be looked into in greater detail. The in-
troduction of the telewision to every home in Turkey, is another
factor that was not taken into account in this study. It would
be interesting to see how this affected the decline of Ladino
with a controlled research on the subject.

More attention should be paid to Generation IV speakers
in future research. Their age might have gaused problems for

the researcher in the following ways: a. they are at an age
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(a critical age), which makes them shy and urnsure of thremselves,
80 it 1s possible that their performance in Ladinc has been worse
than it actually is; b, the fact that the researcher was young
and talked to them in Ladino might have seexed strange and there-
fore affected their performance; c¢. they could have been at an
age when_they were just beginning to learn Ladino which might
have caused them to give a deficient performance. Future research
mugt certainly take these points into consideration when getting
constructed., The deficiencies in the apeech of the researcher
herself might have biased the older subjects to a relaxation

and simplification of their own speech but it was observed that
this did not happen. In fact, the subjects made a special effort
to speak Ladino as best they could. Some of the oldest subjects
even made a point of teaching the researcher some sophisticated
words she did not know, and they were observed to feel very

proud of themselves to know Ladino better than she did,

The relationships of the human beings to the languages
they speak is an area of study that comprises many factors, each
one more interesting than the other, I would like to conclude
with a comment by Sapir:

"Everything that we have so far seen to be irue of language
points to the fact that the human spirit has evolved - nothing
short of a finished form of expression for all communicable
experience. Thus form may be endlessly varied by the individual
without thereby;losing its distinctive contours; and it is cons-
tantly reshaping itself as is all art. Language is the most

rassive and inclusive art we know, a mountainous and anonymous
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work of unconscious genergtiong, "

16. Sapir, E., Language., New York., 1921.,, p.235



APPENDIX I:

THE NCN-LADINO WORDS THAT WERE USED BY THE SPEAKERS ¢

GENERATION I:
MEN:
I. (72) (4,5 min)
Tk: PARAS (=), AMA (=),KATES (=), YENE, PEKI.
Pr: FABRICATEUR, GATEAU, MATERNELLE, FRANCA1S, JEUNE HOMME.

2. (73) (5 min)
Tk: PARAS (=), HAKIXI, AMA (=), PASPA, ENGLENAR (eZlenmek), KU-
Ti, OKLAVA, YENE, EL KUSUR.
Fr: RETRAITE, GATEAU, ETAGE, JEU DE CARTES, TORCHON.

3. (74) ° (3,5 min)
Tk: TUCCAR, ORTA, AMA (%), PARAS (=), PASTA, KUTI (kutu).ANLA-
SEYAR (anlagmak). '
Pr: LECON, PROFESSEUR, PAR COEUR.

4, (70) (5 min)
Tk: PARAS (=), AMA (=), Zavali, PASTA, KaRISIK, OKLAVA, BAR-
LAVA,
Fr: PHARMACIEN, MOYENNE, QUE, CONTACTE.

5. (79) (3 min)
fx: BASMACILIK, BIN UC YUZ ONF DCKUZ, ALMAN, NaSIL, FRAWSIZ,

AL1ANS VAR, BU DA BOYLE, TABI, BELLI OLMAZ, VAZIYETE YORE,

i

ARA DiTt.

6, (70) (5min )
Tk: EMEKLILIK, TEENIK OKULU, BOZDEYAR, PARAS (=), MUSAFIKES,
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DERT, KOVALADEYANDO, AMA (x).
Fr: LA CCUR, POURSUIVANDO, PROPESSEUR, AVENIR.

(63) (6 min)

Tk: POTOGRAPCI, EL KARAR, TABY (=), aMA (=), 1STE, PASTA, KO-
VALADEYANDO, NE YAPACAKSIN, ZAVALl, LATINCE, PARAS.

Fr: FLIRTANDO, LA MADAME, S1TUATION, HEBREU.

HEBREW: KORTAR MINYAN, BARUH ASEM.

(70) (5 min)

Tk: ORTA MEKTEP, PARAS, (=), AMA (=), SE BOZDEYO, DEMEK, ZA-
VALI, OGRASAR (ugrasmak).

Pr: FABRICATEUR, GRACE A DIEU, COMMERC1IYO (commerce),CLIENTES,
HABITUADOS, QUESTION, SIMPLE, RESPCNSABILITE.

HEBREW: K'ESTE EN GANEDEN (PARADISE).

(67) (10 min)

Tk: YOK CANIM, COP TENEKESI, PARAS (=), KUTI, ESKAZA, OXLAVA,
CARUKA, AMA (%), EVET, BAKTAVA,

Fr: DIRECTEUR, MONSIEUR, SALONIQUE, PAR PRATIQUE, Quot, wmaxi-
MUM (x), MINIMUM (=), NON PARDON, LINGUA, VEHICULAIRE (=),RE-
LATIONS, RENCONTRES (x), HEBREU (=), ORIGINE (=), UTILIZaMOS,
COUPLE (=), Vis-a-vis (=), POUBELLE, LA SUITE, NEGOCIANDO (=),
iMaGINATIONES (%), BONBON, INTERPRETAR, TANDIS QUE, REGKETANDO
C*'RST-A-DIRE, GATEAU, PROBABLEMENTE, MAITRESSE DE MAISON,vaIs-
SELE, JE COMPRENDS, ABOUT1SO, APPAREIL, SIMPLE(%), LECONES (%)
PR1ERE MINIMAL, STANDART (=), MOYENS (=), MANIFESTATION (x),
SOCiALE, RELIGIEUSE, OCCASION (%), REMERCIAR (=), GENERALE,
FELictTAR, REJOUISSAR, ASSISTIR.
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I0: (85) ( 4 min)
Tk; PARAS (%), AMA (=), KUTI, EL KUSUR, MUSAFIRSS, KOVALADANDO
Fr: ASSURANCE, ECOLE, ORIGINE, GATEAU, ETAGES, SIMFLE, LEGONE
PRIERE, JEUNE HOMME, LA COUR, COUPLE, PROFESSEUR, QUESTION,
MATERNELLE,

WOMEN.
IT: (67) (5min)
Tk: KULTURLY, PARAS (%), AMA (=), YaziLl, YIBI, TAMAM, BU EADAR.
Pr: COUPLE, CA QU'EST-CE QUE C'EST? CERTAINEMENT, RELANCE, OU,
COCKTAIL, DE SUITE.

I12: (75) (5 min)
Tk: EMEKLY, ORTA, AMA (%), MUsaPIRES, BUFE, TABI, NEYSE.
Pr: SCEURES, PRANGCAIS (=), QUESTIONES, ENFIN, JEUNESSE.

13: (65) (6 min)
Tk: YENE (=), AMA (=), DARAS (=), MUSAFIRES, XARTAS,
Fr: RETRAITE, AIDE-COMPTABLE, FRANGAIS (%), anNcrais, LaTIN,
DECLARANDO AMOR, QUESTION (%), MALHEUREUSEMENT, EFBETTE, RE-
SULTAT, RECEPTION, DAMMA, GENRE, JEUNE HOMME, DEMOISELLE, TA-
QUINAR, FAUTEU1L, PARTICIPAR, MOYENES (%).

I4: (64) (5 min)
Tk: PARAS, AMA, YINE, MUSAFIRES, KUTI.
Fr: PiaNis?Tx, JE JOUE L'ORGUE, MATERNELLE, COUPLE, GATEAU,

FRANGCATS, JEUNE HOMME, POURSUIVANDO.

15: (75) (4min)
?k: VARLIK, TEKRAR, AMA (=), SEVISIYORLAR, NASIL DENIR, PARAS.

Pr: GOUTER (=), LECCNES (=), ORIGINE, FRANCAIS, JOURNAL, MADAM

MAS, GATEAU, BUFE, GOCKTAIL.
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6: (84) (20 min)

TPk MUCILLiT, YENE (=), NO YAKiSEYA (=), (yakisik olmaz),BE-
GENO, (beZenmek), MUSAPIRES, AYDE (=), (haydi), ESTE KARAR

(bu kadar), PARAS (=), CAYITAS (%) (cahiller),MUNASUP (=)
(miinesip), KISMET (=), ESNAPIKOS, KOLAY KOLAY, NESA (=), (neyse
TEZKERE, ASKERLIK, INCESAZ,ARABAS (=), KETANA (k8Eithane), P1IS
IN (pesinen),ENGLENEYAR (=) (sohbet).

Pr: MENAGE, QUARTIER, PAR EXEMPLE(=), MONSIEUR (=), HOTEL,

(70) (4 min)
Tk: BILE, BAKKAL, PAZAR, BU KADAR, LA PARA (%), TAMAN MI?
Pr: PEMME DE MENAGE, MOYENNE, FRANGAIS (=), LA PLUPART, PAR
OCCASiON, MEMOISELLE, BONBONES, GATEAU, BRILLANT, EN PARTICU
L1ER.

8: (66) (4 min)

Tk: ALTMIS, ALTMIS ALTI (=), VALLA, PALAN, YANY, CORLU'DA,
MEKTEBY, NE BiLiM BEN, NERDE DOGDULAR?, ANNEM CORLU DA HERAL-
DE DOGMUSTUR, RAHATLIKLA, BURDA FNE VAR, PARAS(=), BASKA BIR
KI1zI MI SEViYOR?,TEMIZLIR, TAMAM MI1?, AYDE (=), BAYIRLIST (=).
Pr: MOYENNE, PRANCAIS (=), GATEAU, LA KARTA, TOILETTE, BIBERON

MADEMOISELLE.

HEBREW: BESIMANTO (religious blesaing for the newly wed).

g: (82) ‘(6,5 min)

Tk: MUPAK (%), CINIS (tabak), ESTE KARAR (bu kadar) ,EV KADINI
YENE(x), ANA DiLi, BAKIYORLAR, NE YAPIYORLAR?, PASTAS, GIKOLA-
TINES (%), XAVE, ALLAHAISMARLADIK, TELLY (telli duvakli), KiNa
YECEST, MA (=), RAKI, KUPE, CUMBUS, AMA, MESELA, YAKI, DAR HAB::

e ———
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Fr: ETAGES, ENGAGE, KLUPES, Mini.
HEBREW: HATIMA (0.K.)

20: (63) (5 min)
Tk: HANUM, AMA (=), ORTA, BIRINCI, BU KADAR, zavarl, PEXi,
TAVLA.
Pr: PARDON, LATIN, CAPE, LA MAIRIE, HEBREU, LEGON,

GENERATION 1I1:

MEN:

21: (45) (5 min)
Tk: PARAS (=), KE KARAR (ne kadar), YENE (=), PASTA, AMA (x),
ESTE KAKAR, (bu kadar).
Pr: COMPTABLE, FRANCAIS, REUNIERON, QUESTION, SEMBOL, BUFE,
REURION,CARTES, BLESADA, PARTENAIRES, EL MALHEUR,

22: (56) (5 min)
Pk: EMEXLI, CiVATA, PERGIN, NORMAL, DEVAMLI, EVET, PARAS (=),
ECANDO PALAVRAS,(laf atiyorlar), Galgicis, BISEY piir.
Pr: ARANJARON, MADAME, UN CARRE, CARTAS, MI MAMA T MI PaPa.
HEBREW: RABINIM (Rabbis).

2%3: (60) (5 min)
Tk: ALTMIS, XKATIP DE, O KADAR, ORTA, I1LX, EVET, NORMAL, MA (=)
ASK MESK, TAMAM, PARAS (), AMA (%), POKER, BASKA 1SLERI YOK,
KABUL EDinRUM BUNU, TAMAM DiL Mi?,BU RESIM BIRAZ ENTERESAN,
MESUT, BU CEK1LIR MI YAHU?, ALLAH RAHMET ;YLEsIN, ZAVALT,

Pr: LA MADAME,

24: (60) (4 min)
TkE‘AMA {(®), BANKA, MA.
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Fr: DISTINCTIONES, PiYESA DE TEATRO, PLIRTANDO, CONVERSATICN,
REGLAR, QUESTiON, MAITRESSE, COMMERAGES, SUPPORTAR.

25: (6I) (6 min)

Tkt AMA(x), MA, KUTI, PARA (=), KAT, DAR KARA (yliz vermek),
' OKLAVA, APASiS (apansiz=suddently),

Fr: DIRECTEUR DEL PERSONNEL, DETERGEANT, PRANCAIS {x),PARDON,
MONTANTE, BONBONBS, DUNKE (donc), GATEAU, CARTAS, FORMA, PRO-
POSITIONES, SIMPLE, POSTA {poste), EXPATRIAR, KAPAGI (capable)
PAUSSE BIJOUTERIE, EXPOSITION, AVENTURE.
HEBREW: HAVERANSA (ortaklik).

26: (59) (4 min)
Tk: AMA {x), PARAS (=), KUT}, PASTA, OKLAVA, MUSAFIRES, MA,
Pr: NEUROLOGUE, PRANCAIS (=), ETAGES, MATERNRLLE, PLIRT, QUES-
T10ON, LOIN DES YEUX LOIN DU COEUR, MAITRESSE DE MAISON, TORCEOY
CHIC, TIRE A QUATRE EPINGLES, MALHEUR, LA COUR,

27: (59) (4'5 min)
Tk: AMA (%), ENGLENEYIMOS MUNGO (cok eZlendik), MA.
Pr: DAORDINAIRE.,FRANCAIS (%), PRECISAR, BUREAU, TRADUCCIONES,
LETRAS, pisTincTioN, PRECISA, IRONIQUE, DAMMA, PERIODA, CAMPAG
NA, PROFESSEUR, TIMIDE.
ENGLASH: LOVE AT FIRST SIGHT.

28: (43) (4'5 min)
mk: BiR MUESSESEDE Ticari MUDUR SAYILABILECEK DURUMDAYIM, Ti-
CARET Lisesi, aMa(x), TaBl (%), YANI (=), PARAS.

Pr: FRANCAIS, RELATIONES.
(MANY pauses, he could find his words withhéreat difficulty.
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29: (47) (4 min)
Tk: AMBALAJ, KUTI, IxinNci KARMA ILKOKULU, ANCAX, DEDiXODU,
PAZARLIK, PISMAN, PARAS (=). |
Pr: CONTINUANDO, RELANCE.

30: (53) (7 min)
Tk: TENEKE, KARAR (orta), ILKOKUL, YENE (%), MUSTERiZ, YANI (=
ALISTERIMOZ (alistik) (=), ARTIK (x), TABI (=), AILECE OLARAK
VAR, HAYAL, NELER YAPIYORLAR VALLAY, MUSAFIRES (=), MUNAKASA,
ANLASEYANDO, ESNAFES, MALOMA, DaAGIDIMOZ (dagittik).
Fr

BONBONES, PHOTO.
WOMEN:

31: (45) (4 min)
Px: AMA (=), NICIN, PARAS (=), KUTI, OKLAVA, MA,
Pr: FRANCA1S, ANGLAIS, PREPARANDO, CARTES, COUPLE, FLIRTANDO,
COMMERAGES, PARDON, LE MARIAGE, LA SUITE, POURSUIVANDO.

72 1+ (5I) (4'5 min)
Pk: PARA (=), YAKISIXLI, XATES, AMA.
¥r: FRANC 'A1S, GATEAU, MADEMOISELLE, PCURSUIVIENDO.

3%: (54) (5 min)
Pi: MANASTIR, TURKCE, RUMCA, ITALYANCA, PARAS (=), KARAR,

HOPPALA, OKLAVA,
Pr: WRAKCAIS (=), ANGLAIS, TURC, GREC, ITALIEN, MADAME,

L

GATEAU DE TROIS ETAGES, CARTAS.
ENGLISH: ENGLiSH.

34: (52) (6 mwim}
Tk: PARAS (=), AMA (=), EL KUSUR. S
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¥r: MOYEN, PRANCAIS (%), HEBREU, DAMMAS (%), MATERNELLE,
JEUNE, PROBLI}ME"(=), PECUNIAIR®, SENTIMENTALE,DEBROUILLARDE,
MALGRE, ENVERS, CA NE SERT A RIEN, LE DESESPOIR, REPRESENTA,
ET VOILA, ORIENTALE, EMOTION, DEJA, COMPTABILITE, MARRIAGE
DE RAISON, SENSIBLE, RESPONSABLE.

35: (56) (5 min)
Tk: AMA (=) , REDIXODU,
Pr: FEMME DE MAISOR, FRANCAIS (%), SITUatiON, COUPLE, GRAND
MAMAN, REUNISARON, JEUNE PILLE, DAMMA, GATEAU, CHIC, RELANCE,
COMMERAGES, BOUQUETO, DICTATURE, POSSIBIiLiTE.

36: (55) (5 min)
Tk: ESTE KARAR (&), PARAS (%), AMA (=), PASPAL.
Fr: FRANgAIS. (=), D'UN COTE,EN RETARD, TORCHON, GATEAU, CHIC,
MODERNA, HEBREV.
GREEK: PRENKIPO (Biyik Ada).

37: (57) (5 min)
Pk: AMA (%), PARAS (=), EL KUSUR. |
vr: COMPPABILITE, FRANCAIS (%), LANGUE MATERNELLE, COLLEGUES,
QUESTION, PROPOSANDO, CHicC, BIEN MISE, CARTES, REMERCIA, SUB-

vENTR, A SUS BESOINES, DIRIGEARSE.

38: (43) (I2 min)
Tk: KE HABER HANUM? (=), KARAR (style btyle), TICARET LisEsl,

BALATLIYA, MA (=), GEGIMSIZLIK, HAYAL ,PARAS, HAVALIYA, AMA £%
LALES, KADIPE, NiSAN, GANTA (=), TABL (=), LUKS, SALON, DAN-
S87AS, KATES, PASTA (%), EL KUSUR, GOCUK ESIRGEME KURUMU.

Pr: DAMMA (3), M'1MAGINO, PRODUISAR (produire),FLIRTANDO,
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SITUATION, TOILETTE, BORDEAU, BRODI (broderie).ELEVO (éleve),
COSTUME, RENARES, MARON, PHOTO, BLOUSA, COIPFEUR, CHIGNON,
FARDADA, CEREMONIE.

HEBREW: MAZAL {chance).

39: (58) (I0 min)
Tk: YIRMIDORTTE DOGDUM, ELLIOGO (58), PARA (x:), MA, TAMAM,
MUSAFIRES, NEDEN ACABA?
Pr: BONJOUR, MERCI, QU'EST-CE QU'ON DIT ? j'Sais PAS, CALCULAR
DOCTEUR, TELEPHONES, RENDEZ-VOUS, AUTRICHIANA, FRANGAIS (=),
PARDON, OCCASION, COUPLE, ASSORTY, ¢A C'EST DBJA LE TEST DE
RORCHACH QUE TU ME FAls, aH, PARDON, MAIS C'EST POUR TOI,
SEULEMENT CA NON, C'EST LA SUITE DE LA MEME EISTOIRE TOUJOURS,
TRES COMPLIQUE CE QUE TU ME.PAIS PAIRE LA’ PROBABLEMENT, QUES-
TION,C'EST LE JEU QUOI ? GATEAU DE MARIAGE, D'OU TU AS SORTI
TOUT CA ? C'EST TO! QUI AS PAIS PAIRE CES CARICATURES ? APOS-
TROPHE, COMMENT ON DiT ?(x),DES PLEURES, QUEL EST LE CHOSE ?
siMPLE, PRIERE, SALON DE RECEPTION, BLEU-MARINE, RECITO, DE

RIEN.

40: (58) (10 mim)
Tk: EV HANIMI, UNIVERSITE, AMA (=), PARAS (%), DUZDEANDO (du-
zeltmek),ISSATA (Ingallah), PISIN (pesin), ‘
»r: DROIT, FRANCAIS (%), DROLE, EXPLIQUAS, CCNVERSATION, COR-
RESPONTANCE, OCCASION, CARACTERES (harf), QUESTION, ORIGINALE-
MENT, JEUNE FILLE,.L'AVENIR, MARCHANDAGE, REGRETANDO, JEUNE
HONME, DUNKE (donc), SINCEROS, NON, POURQUOI TU DIS COMME CA ?
C'EST UN CHASSEUR DE DO?, MAITKESSE DE MAISCN, EMBETANDO,
VAMPE (%), PHOTO DE MARRIAGE, ENTHOUSIASTE, PANTALONES, ETAPE
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JEUNE, IMPRESSION, COMMENT ON DIT ? PROFONDA.
ENGLISH: PHENOMENON, ViVviD.

GENERATION III:

41: MEN: (35) (5 min)
(Many pauses)
Tk: MUHENDISLIK FaxtiiTesi, mUHENDIS, AMA (=), ADAM, SADECE
PARAYI DUSUNUYOR GALIBA, ICTEN, MISAFIRES, PASTA, BEDDUA OKU-
YORLAR, LAF ATIYOR, KOVALADANDO, OKLAVA.
Pr: FLIRTANDO, QUESTION.

42: (27) (5 min)
Couldn't talk at all. He anawered all the questions in Turkish

He translated the stories correctly however. This subject talk
only Prench and Turkish with his family. He said he never

‘could learn how to speak Ladino.

4%: (24) (5 min)
(Many pauses and could find his words with difficulty).

Pk: ENDUSTRI MUHENDISI, UNIVERSITE, AMA (=), PARAS (=), XUTI,
SE BOZDEYO, ANLASEYAR, PASTA, TEMIZ1IX, BIRBIRLERI ICGIN RGTULUK

DUSHNUYORLAR, VAHK VAH, ZAVALLI.

44: (30} (5 min) -
Didn't speak Ladino, He could only understand.

45: (26) (7 min)
(Spoke very slowly with many pauses).
Tk: MUHENDIS, TERNIK UNIVERSITE, MUSEVI 1ISESI, ANADIL, KOMSU,
KE KARAR, AMA (=), MISAFIRES, PARAS (=), LAVORER, EL DISKORSO.

Pr: CARTAS, BEBE.
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46: (26) (8 min)

47

48

49

50

.
.

Tk: MA (%), AMA, PARAS (=), SULANMAK, PASTA.
Fr: DOCTEUR, PARDON, EL KARIXO (carré), SOUVENIR.
ENGLISH: NiGHT cLUB.

(%2) (8 min)

(Had difficulty in speaking. He pronounced his sentences very
slowly).

Tk: KIMYA MUHENDIS, #AKULTE, OYLE DEGIL MI ? PEK FENA DEGIL-
MIS, YAND, MASALLAH, MA, PARAS, |

Fr: FRANQAIS (=), MATERNELLE, SUJETOS, MARCHANDANDO, SEPARANDO
CONCERNE, PROFESSEUR, SINAGOGA, LOCALE, DANSEUSE.

(38) (7 min)

Tk: PARAS (=), ORKESTRA.

+ INDUSTRIEL, HEBREU, FRANCAlS, HABITUI, COUPLE, PREPARANDO,

DAMMAS, NORMALE, TEMPLO, RABIN.

(He spcke with short sentences generally using action verbs

and with many pauses),

(41) (6 min)
Tk: EKONOMI PAKULTESt, PARAS (%), ZIYAFET.
Pr: INDUSTRIEL, ARRANGEAR, MADEMOISELLE, MODERNA, TOILETTE,

HEBREU, FRANGAIS, SALON.

Eng: DANCING
Hebrew: IVRIT (Hebrew), SEFARADIT (Sparish)

(32) (6 min)
Tk: PARCAS, AMA (%), OGRENCI, TARHAN KOLEJI, TURKGAS (he

made fun of the way old people spoke Turkish.), O KADAR,
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INGILIZCE, PRANSIZCA, VALLAYI, aMA, Bazi Bazi, ME SE KaRI-
SEYA, DEDIKODU, KE KAKAR DE FARAS, YANI, OLUMSUZ, PARAS (=),
TOZ, KAZA, PORTUNA (firtina), YAVRUM, HANUMIKA, PASA UN
KALEM (geg bir kalem), MUTLU, DAYANEYO, EYLENEYIMOS, ARTIER,
ESKI TAS ESKI HAMAM,

Pr: AUTOMOBILES, PRANCAIS, GLORIFIKANDO, WEGATIP, BUFE.

WOMEN ¢

5X:

53:

54:

(32) (5 mim)

(Many pauses. Spoke with difficulty.)

PTk: DEDIKODU, PARAS (=), ECAR PALAVRA (laf atmak), KOVALA-
DANWDO KON LA OKLAVA.

Fr: PRANCA1S (=), PREPARAR, TOMAR LEGONES DEL RABIN, CON-
TINUO, HEBREU.

(40) (6 minm)
®x: PARAS (=), PASTAS, O KADAR (many pauses),
Pr: PRATIQUE , FRANCAIS, ANGLAIS, FLIRTANDO, SEPARAR, GATEAU

REMERCIAR, PRIERE.

(%7) (6 min)

Tk: AMA (=), PARAS (%), SIK (=).

Fr: MONSIEUR, SicNiw¥icapo, ARRIVANDO (=), GLORIFICANDO,
QUESTIONES, DEMOISELLE, BEBE, SEMBOLE, JEUNE HOMME, COURA-

MENTE, HEBREU, FRANGAIS.
HEBREW: IVRIT (hebrew).

(38) (6 mim)
Tk: AMA (=), KARAR, PARAS (%).

Pr: FRANCALS (=), GRAMAMA, QUESTION, ATTENTARLO, DANMAS,

BEBE, POURSUiVANDO,‘LEGON.
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(32) (6 min)

(She anghed a lot and didn't want to speak Ladino serieusly.
There were many pauses.)

Tk: PARAS (%), HERHALDE ANLASAMADILAR. NO SE ANLASEYARON,

O KADAR, DEDIRODU, GAYET MESUT, ZAVALLI, PALO DE SUPURGE
(siipiirge sopasi), OKLAVA, GAYET SIK, ANNELER, BABALAR.

¥r: NORMALE, FRANGAIS, GATEAU.

(36) (6 min)

(She spoke with very short action sentenmces,)

Tk: NISANTAS K12 LiSEsi, TUTULURUM, TERCIH, KE KADAR, ANTA-
BEYARON, PARAS (=), PASTA, KOSTUREYANDO, OKLAVA, SIK,SALON.
Pr: CONFERENCE, PARDON, PHOTO,

(40) (6 min)
Tk: ONBESINCI I11KOKUL, MESELA, PARAS (=), OoLaBiLIR, PisiNw.
Pr: QUESTIONES, CONTINUANDOLO,

(32) (5 min)
(She thought it funny to speak in Ladino. Many pauses.)

Tks AMA, PARAS.
Fr: PRANCAIS (=), ANGLAIS, CLIENTES, DANS LA VIE QUOTIDIENNE

MATERNELLE, COUPLO, PREPARANDO, GATEAU.

(37) (5'S min)
Tk: PARAS (=), OKLAVA, KOVALADEANDO.
Pr: PRANCAIS, FLIRTANDO, GATEAU, CARTAS, PHOTO, LEGOK, LOCAL

HEBREW: SEFARADIT (Spanish.)

(35) (6'5 min)
(Made fun of speskimg Ladino continually.)
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Tk: SOYLE BOYLE, AMA (), PARAYIKAS (=), PARAS.

Fr: BONJOUR, PAS MAL, PRANGAIS, ANGLAIS, HEBREU, MADAME (=),
GATEAU, MONSIEUR, BEBE, RELIGIEUX, SOCIALE, SELON LA RELI-
GION, L'ESSENCIEL, SELON LA VIE SOCIALE, SOIREE, HORS DU
COMMUN, TOUJOURS, MEILLEURS.

GENERATION IV

éI:

62

65:

(11) (5 mim)

He could neither speak mov understand Ladino.

( 19) (5 minm)

(Many pauses., He used very short sentences mainly verbs.)
Pk: AYAKXABI BOYASI, ORTA, PURKGE (%), ISPANYOLCA, YUZDE
YUZ, PARAS (=), KART, TOMANDO VOLTA (voltayi alayor).

Pr: BEBE.

(18) (5 min)

He couldn't speak but could understand Ladiro he fournd it
very funny to talk in Ladino,

(16) (8 min)

(He made fun of speaking Ladino. He could find his words
with great difficulty and with many pauses.)

Pk: ISIK LisEst, Yari, BIR DAKIKA, OGRENMEK, FRANSIZCA,
MRKCE, INGIL1ZCE, ISPANYOLCA, YUZDE YUZ, PARAS (=) ,ANLA-
SEYAR, KART, NUTUK, SOYLEDIM, BU KADAR.

Pr: ELEVA (&ldve), ENTRE EUX, ET (&), QUI SONT VIEUX, FRAN-
CAlS, DANS, MARIER, ENFIN, PREPARANDOSE.

(17) (5 min)
He couldn't apeak Ladino and could nejther tramslate every-



66

67

68:

69:
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thing correctly. There were many words he couldn't understanc*
He made fun of Ladino,

(16) (7 min)

He could neither speak nor understand correctly. The inter-

viewer had to repeat many of .the sentences before he could

catch the meaning.

(1I) (.6 min)

'Although eleven yeara old this speaker could understand

everything and he even tried his hand at promouncing one

or two worda, The words he couldn't understand were:TRAN-

‘X110 (confortable), SE XEREN (they love cach other) KONTENTE

( happy).

(20) (7 min)

(He made fun of lLadino amd the aéoent of nlder speakers.

He t01d the interwiever that he talked in Ladino only for fuﬁ)
( Many pauses.)

Tk: DEDIKODU, ANLASAR, PARIL PARIL, YAN, CADIYA, TURTA.

Fr: COMPTABILITE, PRANCAIS, MARRIAGE, SEPARANDO, DAMMA,
POSSEDA, BUFE, BEBE, MI SOEUR.

(19) (5 min)
(He made terrible fun. He lawghed at himself and at the

jnterviewer continually. He cpnstructed very short subjct-
verb sentences.)

Tk: ONDOKUZ, ELEKTRIKC1, KARISIK, EVDE, TURKCE, 1S ORTAK-
LARIMLA, UFAKTAN BER! ONU OGRENDIM, DEDIKODU, BU IS OLMADI,
AYRILIYOR@AR. DUStNANDO, PARAS (=), BIGAK, GIiNlS, KOVALADEO,
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Pr: BUFE, VIiZiTaANDo.
HEBREW: HAY ADONAY ( Hay Allah )

70 (I9) (6 mim)

(He spoke with difficulty with many pauses.)

Tk: TICARET, TURKCE, ANADILIM, DEDIKODU, PARAS (x), KAHVAL-

TI, BERBER, KALABALIK, ESTE KARAR.

Pr: BEBiKO, MiDI.
71: (17) (5 minm)

(Many pauses, short actimn sentences.)

Tk: PARCACI, AMA (=), VE.

HEBREW: IVRIT (hebrew), ANGLIT (english).
72: (16) (5 min)

He couldn't speak but could understand everything.
WOMEN :
73: (I7) {5 min)

She couldn't speak but could understand everything.
74: (19) (5 mim)

She couldn't speak but could understand everything.
75: (I9) (7 min)

(Many pauses)

Tk: OZEL DOST ITROKULU, MERAK, PARA (x), MA (=),

Fr: St.MICHEAL, HEBREU, FRANGAIS, ANGLAIS, QUESTION, JOUANDO
763 (18) (7 mim)

{ She has a grandmother who is unilingual in Ladino 8o she

was quite fluent.)
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Tk: SEKRETERA, BEYOGLU KIZ ORTA OKULU, PARAS (=), PASTA, GOK
GUZEL, KAVGAS, AMA(x), ZOR, MISAPIRES.
Pr: GRAMAMA, SALON.

77: (20) (7'5 min)
(Many pauses)
Tk: MUSEVI Lisesi, TURKGE, ESTE KARAR, XOMSUS, YUR{YORLAR,
BIYIKLI, AILELER, KUTI, ANLASEYAR, AMA (%), TRES KATLI PASTA
FAKAT, UzGUN, KOVALADEANDO, HEYECANLI (%),TABI, AKSILIXES )
FERMUAR SE PATLADEYO, EL TEKERLEK DEL OTOMOBIL SE PATLADEYO,
MUTLU.
Fr:v CCRTEGE.

78: (I0) (5 min)
She could understand everything but could produce only one

or two sentences,

79: (19) (7 min)
(Many pauses. She started teiling the atories of the cari-

catures but could nmot continue. She could trarnslate every-
thing correctly. Her speak in Ladino was usually incorrect.)
Tk: ONDOKUZ, OKUYORUM, UNIVERSITEDE, ORTA, TURKCE, BAZEN DE
PRANSIZCA, TABII, 6ERiSl, OBURLERI, DEVAMLI, PRANSIZCAYI,
ANNEM BABAM DISINDAKI BUYUXLERLE ISPANYOLCAYI YASLILARLA,
ANADITIM, PARA, MISAFIR, PASTA.

Pr: SITUATION, ET.

80: (I7) (7 mim)

( Mamy pauses.)
Ti: PENCEREDE, BIRBIRLERINI ISTIYORLAR, ANNELER BABALAR,

- REDDEDIYORLAR, PARAS (=), BU KADAR, GELINLIK, KOSMAK, OKLAVA
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Fr: BT, GATEAU, CIGARETTE, AMUSANT, ELEVA, EN GRAMAMA, EN
PRANCAIS, EN TURC.

(15) (5 min)
She couldn't apeak but could understand everythimg.

(16) (6'5 mim)

(_Many pauses.)

Tk: BILMIYORUM, OKULA GIDERiM, NE DIYECEM ? OGRENCI NASIL DE
NIR ? BILMIYORUM Ki, ORTA, ISPANYOLCA, TURKGE, INGILIZCE, AY
NI NE ? SOKAK NASIL DENIR ? SEVGILI NASIL DENIR ? BILMIYORUM
"AND' AY 'AND' GELIYOR AKLIMA, KOMSU NEYDI ? GORUCU 'THINK'
GELIYOR AXLIMA KARISTIRIYORUM, BU NE ? NE DUSUNUYORLAR 7
KART, BiR DAKIKA, BIR XIZ BEGENMEK, YIVICEXKMIS GIBI, KAVGAS,
YANt, BELXD, ANLATIRIM, NESINI ? BIR TANEYE GITTIM, ZATEN
COK ZOR BY, ANLATAMAM, PARAS.



APPENDIX II:

THE CARICATURES

8TORY I: 'DOT A (Caricatures 1 to 4)

STORY 1ITI: T Ks O (Caricatures 5 to 7)

STCRY III: 'K AZ AR (Caricatures 8 to 10)
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APPENDIX III:

NAMES OF PROFESSIONS GIVEN BY MALE SUBJECTS:

GENERATION I: GENERATION II:
1. Fabricateur 11, Comptable

2. Retraité 12. Fmekli

2. Tuccar 13. Kétip

4. Pharmacien 14. Comergero

5. Basmacilik 15. Directeur de Personnel
6, Emekliyim 16. Neurologue
7. Potografei 17. Fabricateur
8. Fabricateur 18. Picari Midir
g, Directeur 19, Ambalaj
10. Assurance | | 20, Teneke
GENERATION III: GENERATION IV:
21. Mithendis 31, Ofrenci

22, Kimya Mihendisi 32, Ayakkabi Boyasl
23, Endiistri Milhendisi . 33, Pargaci

24. Igletmeci 34. Elevo

25; Mithendis 35. Ogrenci

26, Docteur 26, (grenci

27. Kimya Mihendisi %7, Cgrenci

é8. Industriel 28, Comptabilité
29, Industriel 39, Elektrikegi
30, Parcas de Otomobiles 40, Ticaret

41. Pargaci
42, f)érenci
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APPENDLIX v:

IDIOMS AND EXPRESSIONS INFLUENCED BY TURK1SH :

I: Esta aziendo luvya geles .
2t QCinga de tamugz.
3: Xitar al rey, meter al vizir .
4: Se va el kyayaci vyene el bumuelero.
5t Em prove em gaviente.
6: Tyene unas kuantas tavlas mankas. ( Birkac tahtasi eksik )
¢ Alegria kon bumuelcs i biskogos de raki.
t Se agllio komo la paparuna.
t+ Sin komer ggig sin komer ( gdrmemisin oZlu).
10: Me lo kito por la nariz (burnumdan getirdi).
I1: Komo de gntika. _
I2: Se kﬁmyo una medra. (Fena bir bok yedi).
13: Una gene bavyeka.
T4: Ni ayre de yiriz ni mujer mizmiz.
15: Mereses una medalya de patata.
16: Tiyene unyas palanzas / paletas.
I7: Ken no tiyene meoyo, ke tenga pacas.
18: A pisar al 1'lyup , aeskansar en la kasturiya.
I9: Ande s'arapa el guerko'kon turbin.
20: Biride.,...(bu arada).
21: Pigin.....( peginen = immediately).
22: A pisin ke te vide , a pisin m‘ennamori.
2%: Calis, ¢alig pan dbayat.
241 Inat de Gurcis.
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25t Ya me suvyeron los inyervos al tepe,

26: Le das la mano te toma i el pye. { Elini verirain ayaZim

da alir).
27: No es yabanci, es konu komgu,
28: El tavan ke t'apiyade
29: La boka ke te se vaya al yan.
30: Kada uno a su boy.
3I: Kontar por benadam. (adam yerine saymak.)
32: Duz iva (ova) komo la vava.

331 Al rey un yesil yaprak,
34: Lo izo de sinko paras,

35t Soz rendesiz mege odunu.

3-: Ez kare de kisgele,

37: TEsta muy aversiz. _

38; Si por la puerta lo ecas, por la ventana entra (Kapidan
atarsin pencereden girer,

79: Me serro la puerta en la kara., (Kapiyi suratima kapadi.)

40: Te paso mahpul ?

AI: La fasulva esta lece.

42: No me miro ni en la kara. (Suratima bila bakmadi).

43%: No me dyo kara. (Yiiz vermedi).

44: FEl melon muz salyo kalavasa, (Kavun kabak ¢ikti).

45: Estas durmiyendo enpiyes. (Ayakta uyuyorsun).

46: Es komo polvora. (Barut gibi).

47: Se le korto la gana de komer. ( Istah'a kesildi).

AB: No kere meter nada en boka.{AZzina bir sey koymak istemiyor)

49: Tyene la boka suzya. (AZz1 pis ).
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50: Las kuras no me izyeron hayre,

5I: A ke avli a la pared, a ati.{ Ha duvara konusmugum ha sana.)
52: Travo la puerta i se fue, (Kipiyl cekii ve gitti).

53

Esta loka bolada por el,.(Onun icin deli divane oluyor).
54: Diyez dedos diyez marafetes.( On parmak on marifet).

55
56: la lece se korto. { siit kesildi ).

Ya amanesyo en {Uskiidar. ( tUskiidar'da sabah oldu ).

$7: Xome poko, toma moso. ( Az ye , ugak tut ),
58: Defa la lu. { Bir daha ).

59
60: DBuzana , Camurana, YagZana . (emphatic adjectives).

6I: Avlar ez lo tuyo ? (Laf m1 bu dedigin ?)

Dar boya. ( dtvmek )

62: Estas azyendo fiyvakas i cakas.

6%: No me digas ! (Deme ya !)

64: Ke estms dizyendo ? ! ( Ne diyorsun ?!)

65: Es bombaciya.

66: Se izo komo tu kara. (Suratina benzemis.)
67: ZEstava una mar azete.( Deniz yaZ gibiydi ).
681 Sedakero parese, ( Dilenci'ye benziyor).

69: Tiene korason de oro. (Altin gibi kalbi var).
70: Es buen ijo. ( tyi gocuktur).

71: Me komyo las paras. ( Paralarimi yedi).

75: Ez ravano. ( bayair trupu )

73: Kortar i matar. (kesip bicmek).

74: Tomar reflo. ( nefes almak )

75 'Se 1'arepozo 1'alma. ( i¢i rahatlada )

76: .... mecburi/ ke viene de buri (rhyming oouple){



9%:
94:
95:
96
97:
G8:
99:

100:
I0I:
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Afuera las karas. (s5zlim meclisten disari).

Kale meter guantes para avlar,(Konusmak i¢in eldiven gvmeli)
Moz dimos el gatal en la mano.

Egar el palpak para peleyar,

Alma estreca. ( dar canli).

El ke toma kale ke sepa dar. ( Almasini bilen vermesini de
bilmeli.)

Esto muerto del ambre. ( agliktan Bliiyorum).

Guerkeriyes. (gseytanliklar)

Ecar palsvras. (laf atmak).

Todo 1o ke te viene de la mano, no te lo metas detras.

( Elinden geleni ardina koyma).

Le viene muncas kozas de la mano. (Elinden cok gey gelir.)
Lo puedo topar kon los ojos serrados.(Gozlermi kapali bulurum
Entiyende todo a 1'arovez.( Hergeyi ters anlar).

t1jo d'un canta,

Cilveliya mucaca.

De pazar guadrado i de ojo malo,

No avrivo la boka, (AZzini bile agmadi),

Me salyo l'alma por la nariz. (Canim burnumdan gikti.)
Penyado a la bros. Esta muerto por el grosg.

Io cuflaron bueno. ( Onu iyi diudiklediler ) -

Eata ecando d'ennalto. ( yliksekten atiyor).

Esta buen pedaso !} ( parca !) ( for a girl)

Esta un pedasc pahpahlil !
Me guvyo la séngre s 1a kavesa._(Kan beynime sicradi).

Ecar un ojo. ( Bir giz atmak).
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I02: Va azer kolacan.
 103: Ya me komites la kavesa. ( Bagimin etini yedin ).
I04: Ande van platos viyenen.ganaka .
 105: Kandelar de eski cami (meaning stupid).
106: Kortar la palavra. (Sézini kesmek)
107: Xortar palavra. ( S6z kesmek ).

I08: TLos guevos d'ali bey.

109: Ayuda de keten tohumu.

IT0: Ya le d4i la nota. ( ﬁotunu verdim).

IIT: Diya i noge. (gece giindiiz).

I1I2: Se 1'asento el kayik por entero.

I13: Ya'sta karar. (Dsha neler !)

II4: FKualo ? !( Ne ? !)

II5: Los cames estan tenekes .

I116: El avliar suyo ez kiyamet (cpk)

II7: Tiyene asuksr. ( gekeri var )

I1I8: Moz yamo kon medya boka. ( Yarim aZizls ¢aZirdi )
II9: Le dimos una buena de lisyon. (Iyi bir ders verdik.)
I20¢: Tiyene o0jo en ti. { Sende gbzi var )

12I: Me arapo una ora en el telefon.( Telefonda bir ssat trag etti)
I122: No me kontes konsejikas, (Bana masal anlatma).

123: Mira csdi!

I24: Se esta vendiyendo karo, (Kendini pahaliya satiyor).
I25: Mi seso merka arabacilar entero.

126: Estava un sol kemsdor. (Gineg yakici idi.)

I27: Gani estas paras kon la sudor de la frente.(Alnimin teri

{le kazandim bu paralari).
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128: BSe izo tandur kebap en el sol.

129: Paras no tyene para lomer ravanos para regoldar,

13C: ZIakunya de banyo! (Stupid)

131: No le vyene nada de la mano., (Elinden hic bir sey gelmez.)

1327 Ni la mano le toma ni el pye. (Ne eli tutar ne ayaZi.)

133: Si 1'oskupes en la kara va dizir ke esta azyendo luvya.
(Suratina tikirsen yagmur yaziyor diyecek.)

134 Mas vale komer un bembriyo ham ke la barva del Haham,

135: Bive a la Uga. (The name of a hill.)

136: Dale una agua. (Bir su ver.)

137: Mos se izo kolay i livyano.

138: Esta kuero i ueso., {(bir deri, bir kemik.)

139: El1 sol lo mareya, el ayre 1o gageya.

140: Es gasuta. (sasi.)

141: Xetana por sehora. {KaZithane.)

142: Me kedo la savor en la boka. (Tadi aZzimda kaldi.)

143: Aspera azno a la yerva mueva. (Olme egegim &lme.)

144: Rova pitas beza mezuzas.

145: Esta en gigez.

146: No te sikileyes, todo va entrar en regla.

147: Pasado seya., (Gecmis olsun.)

148: TLa boka tomada. (AZzin tutulsun.)

149: Mal de murir no es., (Olim yok ya.)

150: ‘Ojos bilyas, boka orno, nariz kyula de liblibis.

151: Seko tutun. |

152: Se kemd, se yandird.
153: No tenia otro remedio. (Baska ¢aresi yoktu.)
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167:
168:
169:
170:
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172:
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174:

175:
176:
177:
178:
179:
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Korolado cancigZer,

Kag“alonhgg;.

Me se tomaron las pacas,

Tomo kolora bayat.

Dar los uesos en la mano. (Kemiklerini eline vermek.)
D'Anderne vinites/ curuelikos komes. (Edirne)

Me kayo de los ojos. (GSziimden diigti.)

Lenyo de banyo, hamam odunu.

Eata aleskuro zindan.

Esta egando de la iskembe.

la fiel me 1l'arevento, (0dim patladi.)

S8i lo vez otra vez/ arrevatale la fes.

Se trugo i a la kagika de pan.

Mugafires de punto.

Ya te vas a travar la oreja. (KuleZini cekeceksin,)
Kon palo supurye.

Ecarse enriva. (istiine atlamak.) (slang)

Ecarse ensima. (listiine yatmak.) (slang)

Travar los kaveyos. (Sacini bagsini yolmak.)

Eatava komo la roza. (Gul gibiydi.)

El ke se muere kon su ecel se va a pigar al duvar de la
de la megkita.

Lo izo grog muevo.

Haram ke te se aga.

Ecar vardas.

Se estuvo araskando dia entero. (Bitin gin kasindi.)

Ya moz vino buktives.
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180: Muhtar de la male, (mdhalle)

181: Yaz yaziei, kaghajones oniki,

182: Avrir el ojo kon kerpeten,

183: De la boka de eya al lajzum.

184: Komo el azno va vinir, (Egssek gibi gelecek, )
185: Ni a mi dusman /or/ inimigo.

186: El1 tavan me ksyd.

187: Me rompyo el korason. (Kalbimi kirdi.)

188: Romper la kavesa. (Kafa kirmak,)

189+ Mil mueren de nazar i unoc de su muerte,

190: Perde sin klavos,

191: Es bayaghi.

192t Alevanto las pagag i izo las paras,

-193: Esta amariyo safran.

194: Kara de limon.

195: Bivas! (Cok yasa!)

196: La kavesa me ge izo dsul. (davul)

197: De todo kémil.

198: Vay bastadro!

199: Ya dyo savor de kalavasa. (Kabak tadi verdi.)
200: Tyene una boka faregana.

201: S'elevanto kon el pye syedro. (Solundan kalkti.)
202: Esta kyup borrago, .

203: No t'averuensas i te sallaneyas,

204: Ya me kito el posteki.

205: Incir kufas i ecar a la mar.

206: Yorar var mauyar var.

B e
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Serrd los ojos. (Gdzlerini yumdu., )

Meter a la puerta. (Kapiya koymak.)

Kitar alay.

Tener la frente limpia. (Almi temiz olmak.)

Travar a alguno, (Birine gekmek,)

La sangre le esta buyendo. (Kami kaymiyor.)

Se kitaron los ojos. {Birbirlerinin giézlerini oydular.)
Muy hatiginas.

Lo tomaron al tef,

Este kadar. (Bu kadar.)

No aviya ni lugar para meneyar, (Kimildayacak yer yoktu.)
Doktor de matasanoz,

Para un dinsiz un imansiz,.

La munga miel bulaneya.

Egar las paras por la ventana.
A la franka.

A la turka,.

No ay fuego sin umo. (Ates olmayan yerden duman gikmaz.)
Este grano para patladar.

Catra patra.

Son bucukas.

Esta un bilbil.

Daldeyd kucara.

Se esta kurdeyando por aryentiro.

Este no se aze benadam. (Bu adam olmaz.)

Esta fediendo les.

Lo ize de doz paras. (Iki paralik ettim.)
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Beve sug komo gsarnig.

Se travd una fotografia. (Fotograf cektirdi.)

Coha se fue al banyo, topc de kontar un anyo.

51 Coha viene s'ezbraga, le parese ke es banyo.

Se vistyo Coha vistide de Saba en dia de semana.
Bareyohagi! (Eskici)

Ya sintyo gayos kantar ama...

Ke metyo Coha en mi 'souca’. {bana ne, neme 1lézim.)
Vini Cudyo kagame ke m'esto yindo al banyo.

La kavesa me s'esta abeoltando. (RBasim dbniyor.)

Tl bel me se tomo. (Belir tutuldu.)

Ni la mano le toma ni el pye. (Ne eli tutar ne ayaZi.)

Tiene unas kuantas tavlas mankas. (Birkac tahtasi eksik.)

(arukas, fostan.

Esta endevdado fista las yakas.
Los ingo tepeleme,

No ve 801, (Gilineg gdrmez.)
Apasis. (Apansiz,)

Es de ceves. (ceviz)

Ke dizes? Pagas.




1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

9.
10,
11.
12.
13.
1l4.
15.
16.
17.
18,
19.
20.
21.
22,
23,

domates
patatas
karpuz
kayisi
so#ili
vijna
fasulyas
bamyas
bizelya
ispinaka
pottokal
narancas
1iblibis
fustukes
tereot
turlu
koftikas
limon

¢iroz

galata vedre

prassa
kave

cay

APPENDIX VI :

24.
25.
26,
27.
28,
29.
30.
31.
32.
33,
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42.
43.
44,
45,
46.

FOOD NAMES INFLUENCED BY TURKISH

flamur 47. linmcrata
gurup(iko) 48, @imit
ahududu _ 49, misir
ananas 50. dolmas
pistil

raki

bira

Sarpanya

yarks

palaza

zavzavat

dolmas

ispanakuge

prasifugi

yullikas

karnabit

biftek

bonfile

trugi

sucuk

pasturma

pazi

balkaba



APPENDIX VII :

PERCENTAGES OF THE LANGUAGES SPOKEN IN ONE DAY

GENERATION I:

MER:
1. 70% Turkish, .30% French - 6. 50% Turkish, 25% French,
2. 60% Turkish, 30% French, 10% Ladino 25% Ladino
3. 70% Turkish, 30% Ladino 7. B0% Turkish, 20% ILedino
4. 80% Turkish, 20% Ladino 8., 30% Turkish, 70% French
5. 30% Turkish, 70% Ladino 9., 70% Turkish, 20% Ladino,

10% French
10. 70% Turkish, 3%0% Frerch

'WOMEN:
11, 40% TLadino, 60% Turkish 16, 50% Ladino, 50% Turkish
12. 30% Ladino, 60% French 17. 100% ladino

10% Turkish - 18. 30% Ledino, 70% Turrish
13. 50% Ladino, 50% Turkish 19. 80% ladinc, 20% Turkish
14, B0% ladino, 20% Turkish 20, 80% Ladino, 20% Turkish

15. 10% Ladino, 30% French,
60% Turkish

GENERATION II:

1. 60% Turkish, 40% Ladino 2. 70% Turkish, 30% Ladino



6.

11,
12.

13.
14.
15,

1.
2.

3-

4‘
5.

11.

100% Turkish

70% Turkish, 25% Frénch,
5% T.adino

90% Turkish, 10% French
and Ladino

80% Turkish, 20% French

WOMEN ¢

70% Turkish, 30% French
50% Ladino, 3%0% Turkish,
20% French

75% Turkish, 25% French
50% Turkish, 50% French
30% Turkish, 30% Ladino,
40% French

GENERATION III:
MEN:

100% Turkish

100% Turkish

95% Turkish, 3% English,
2% Ladino

100% Turkis h

9%% Turkish, 5% Ladino

i

WOMEN @ '

90% Turkish, 10% Ladino
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B.
9.
10.

16,
17.
18.
19.
20.

6.
7.
8.
9.
10.

12,

80% Turkish, 20% French
and Ladino

9% Turkish, 1% Ladino
100% Turkish

80% Turkish, 20% Ladino

70% Ladino, 30% Turkish
99% Turkish, 1% French
70%

o

Turkish, 30% Ladino
50% Turkish, 50% French
50%

=)

Turkish, 50% Frendh

100% Turkish
100% Turkish
100% Turkish

L=

95% Turkish, 5% Ladino

[
S&?l' R
+

90+ Turkish, adino

70% Turkish, 20% French,

10% Ladino



13,
14.
15.
16.

1.
2.
3.
4,
5

Te

8.
9.
10.
11,

6C% Turkish,
60% Turkish,
90% Turkish,
70% Turkish,

GENERATION
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40% Ladino
40% Ladino
10% Ladino
30% Ladino

100% Turkish
100% Turkish
99% Turkish,
100% Turkish
60% Turkish,
10% English

100% Turkish
99% Turkish,
0.5% Ladino

90% Turkish,
100% Turkish
85% Turkish,
100%Turkish

1% Ladino

30% French,

0.5% French,

10% Ladino

16% Ladino

17,
18,
19.
20.

12.
13.

14.
15.
i6.
17.
18.

19,
20.
21,
22,

70% Turxish,
100% Turkish
70% Turkish,
95% Turkish,
2% Ladino.

100% Turkish
60% Turkish,
5% Ladino

80% Turkish,
80% Turkish,
100% Turkish
99% Turkish,
50% Turkish,
20% Ladino

100% Turkish
100% Turkish
100% Turkish
10C% Turkish

30w Ladino

30% lLadino

3% French,

35% French,

20% Ladino

20% Ladino

1% French
30v French,



NOURS:

para
kat

pasta
kuti
oklava
(el) kusur
tuccar
baklava
anadil
musafir
dedikodu
mupak

¢ini

kave

dert

kina yeceaj

raki

APPENDIX

WORDS BORROWED FHOM

emekli
caruka

GOp tenekesi.
yazili

bife

kismet
esnafikos
tezkere
askerlikl
arabg

Ketana

‘achbet

baxkal
pazar

ev kadina

VIII:

rurkIsH ¥

kiife
cumbus
tavla
calgici
ask mesk
pazarliik
teneke
musteriz
hayal
gecimsizlik
nisan
salon
génta
18le

kadife

*'Considering that Generation III and IV speakers picked up

Turkish words at random, the list on this Appendix was prepared

by takinﬂinto account only the speeches of Generation I and II

gspeakers.



VERBS:

englenar
anlaseyar
alistirar
duzdevar
bozdeyarse
kovaladar
ograsar
sevigmek
yakigeyar
begenar
dar haber
var

dagidar

OTHER :
ama

yene

tabi

este karar
tamam

ayde

pisin

~150~

ADJECTIVES:

hakiki
orta
zavalli
karisik
eskaza
kiiltirli
caylils
munasup
telli
hanum
devamli
apasis
pisman
yakigikli
paspal
havali

liitks

iste
demek
evetl
falan
ancak

artik

| nicin

ADVERES:

yibi, gibi
reyse, riesa
tekrar

bile

meseli

EXCLAMATIONS:

ne yapacaksin
yok canim
valla
hayilisi

bi gey diil
yahu

mal{ima

hoprala

issale

neden agaba



APPENDIZX IX:

ORDER OF THE LANGUAGES PROM BEST T0O WORST

GENERATION TI:

MEN:

1, French and Turkish, Ladino, Italian, English, Greek.
2. French and Turkish, Ladino, Greek, Italian.

2. Turkish, Ladino, French, Greek.

4., Turkish, Tadino, French, Greek.

5. Ladiﬁo, Turkish, French, Greek.

6. Turkish and PFrench, Ladino, Greek.

7. Turkish, Ladino.

8., Turkish, Ladino, French

9, Prench, Ladino, Greek, Turkish, Italian

10, French, Turkish, English, Ladino, Hebrew, Greek, Geruan.

WOMEN :

11, Ladino, French, Turkish,

12. Prench, Turkish, ladino, English, Greek,

13. Tadino, Turkish, Greek, French.

14, Ladino and French and Greek, Turkish

15. Ladino, French, Turkish.

.16. French, Turkish, Ladino, English, Italian, Greek
17. Ladino

18, Ladino, Turkish, French.

19, Ladino, Turkish, Greek.
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20, Turkish, Ladino, French.

GENERATION II:

MEN:

1. Turkish, Ladino, French

2. Turkish, Ladino

3. Turkish and Ladino

4. Turkish and Prench, Ladino, Greek, English.

5. Turkish and PFrench, Ladino, English, Greek.

6. Turkish and French, Ladino, English.

7. Turkish and French, Ladino, English, Italian, Greek.
8. Turkish, Ladino, French,.

9., Turkish, Ladino.
10¢. Ladino, Turkish.

WOMEN:

11. French and Turkish, English, Ladino.

12. Prench and Turkish and Ladino, Greek.

1%, Prench, English, Turkish, Greek, Italian.
14. Turkxish, French, lLadino, Hebrew, English.
15. French, Turkish, Ladino, English.

16. Turkish, Ladino, French.

17. French, Turkish, Ladino.

18, French and Turkish, English, German.

19, French and Turkish, English, German.

20. Turkish, Ladino.



1.
2.
3.
4.,
5.
6.

g.
9.
10.

11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

GENERATION

MEN:

Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,

WOMEN:

Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turxish,

Turkish,

II1:
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French, Ladino, English.

French, English, ILadino.

English, Ladino, German.

German),
Ladino,
Ladino,
French,
French,
Prench,

Ladino,

French,
French,
Ladine,
Ladino,
French,
French,
Ladino.
French,
Ladino,

French,

Prench, Ladino, English.

English.

Italian, English, Hebrew, German.

Ladino,

Ladino, Hebrew, Italian, English.

Hebrew.

English,

Eebrew,
Ladino,
French,
French.
Ladino,

Tadino.

Ladino,
Prench.

Ladino.

English.

French,

Ladino.
English.
English.

English.

English.

Italian.



2.
3.
4.
5
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12,
13,
14,
15.
16.
17.
18.
19.

20..

21.
22.
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GENERATION 1IV:

Turkish

Turkish

Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish

Turxish,
Turkish,
Turkish

Turkigh,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,
Turkish,

Turkish,

Ladino.

French, English, Ladino.
French, English. |
French, Engiish, Ladino.
English, French.

Ledino.

Ladino.

Ladino, Hebrew, English.

English.

German, English, Ladino.

English.

French, Ladino, Hebrew, English,.

Ladino,

Ladino.

Ladino.

French, English, Ladino.
French, Ladino.

Ladino, English.
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